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Não somos apenas um destino de 
gastronomia e bem-estar — somos 
também a casa do melhor entrete-
nimento no Algarve, onde música, 
dança e performances se unem num 
ambiente vibrante e memorável. Mas 
QmR�QRV�ÀFDPRV�SRU�DTXL�

:H·UH�PRUH�WKDQ�MXVW�D�GHVWLQDWLRQ�
IRU� IRRG� DQG� UHOD[DWLRQ� ³� ZH·UH�
WKH� JR�WR� SODFH� IRU� HQWHUWDLQPHQW�
LQ� WKH�$OJDUYH��ZKHUH�PXVLF��SHU�
IRUPDQFHV��DQG�DWPRVSKHUH�FRPH�
WRJHWKHU� LQ� SHUIHFW� KDUPRQ\�� %XW�
WKH�H[SHULHQFH�GRHVQ·W�VWRS�WKHUH�

Entretenimento

Entretainment

A sustentabilidade faz parte de nós 
— com medidas concretas, escolhas 
conscientes e uma vontade cons-
tante de fazer melhor, todos os dias. 
)D]HPRV� TXHVWmR� GH� ROKDU� SDUD� R�
mundo à nossa volta e dar o nosso 
contributo ativo para a sua preserva-
omR��$FUHGLWDPRV�TXH�FXLGDU�GR�SOD-
neta é cuidar de todos. E esse, sim, é 
o verdadeiro espírito WELL.

6XVWDLQDELOLW\�LV�SDUW�RI�XV�³�ZLWK�
FRQFUHWH�DFWLRQV��FRQVFLRXV�FKRL�
FHV� DQG� D� FRQVWDQW� GHVLUH� WR� GR�
EHWWHU�� HYHU\� VLQJOH� GD\�)RU� XV��
LW·V�QRW�D�WUHQG�RU�D�RQH�RII�JHVWX�
UH��EXW�DQ�RQJRLQJ�PLQGVHW�³�EXLOW�
RQ�VPDOO� �DQG�ELJ��GHFLVLRQV�WKDW��
WRJHWKHU�� PDNH� D� UHDO� GLIIHUHQFH��
:H�EHOLHYH�WKDW�WDNLQJ�FDUH�RI�WKH�
SODQHW� LV�DOVR�WDNLQJ�FDUH�RI�HDFK�
RWKHU�� $QG� WKDW�� IRU� XV�� LV� WUXH�
:(//��EHLQJ��

Sustentabilidade
Apresentamos Vale do Lobo, o mais 
exclusivo resort do Algarve. Conheci-
do pelas suas belas praias douradas, 
campos de golfe de renome e am-
ELHQWH�VRÀVWLFDGR��HVWH�p�XP�GHVWLQR�
GH� H[FHOrQFLD� TXH� WDPEpP�p� ODU� GR�
WELL, palco de eventos únicos como 
o Wine Tasting, em parceria com a 
POA – Property Owners Association 
e a Wines & Co.

7KLV� LV� 9DOH� GR� /RER�� WKH� PRVW�
H[FOXVLYH� UHVRUW� LQ� WKH� $OJDUYH��
.QRZQ� IRU� LWV� EHDXWLIXO� JROGHQ�
EHDFKHV�� UHQRZQHG� JROI� FRXUVHV�
DQG� VRSKLVWLFDWHG� DWPRVSKHUH��
WKLV� LV� D� GHVWLQDWLRQ� RI� H[FHOOHQ�
FH�WKDW�LV�DOVR�KRPH�WR�:(//��WKH�
YHQXH� IRU� XQLTXH� HYHQWV� VXFK� DV�
WKH� :LQH� 7DVWLQJ�� LQ� SDUWQHUVKLS�
ZLWK� WKH� 32$� �� 3URSHUW\� 2ZQHUV�
$VVRFLDWLRQ�DQG�:LQHV�	�&R�

Wine Tasting

Sustainability
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Nos bastidores, encontramos os ver-
dadeiros heróis do dia a dia - pessoas 
TXH��FRP�HPSHQKR�H�SDL[mR��PDQWrP�
tudo a funcionar corretamente para 
JDUDQWLU� H[SHULrQFLDV� LQHVTXHFtYHLV�
aos nossos clientes. São pessoas - 
FRP� QRPHV�� FDUDV� H� KLVWyULDV� �� TXH�
merecem reconhecimento. É por isso 
TXH� YDORUL]DPRV� SURIXQGDPHQWH� R�
HVStULWR�GH�HTXLSD�H�R�EHP�HVWDU�GH�
todos os nossos colaboradores.

%HKLQG�WKH�VFHQHV��ZH�ILQG�WKH�UHDO�
HYHU\GD\� KHURHV� �� SHRSOH� ZKR��
ZLWK� FRPPLWPHQW� DQG� SDVVLRQ��
NHHS�HYHU\WKLQJ�UXQQLQJ�VPRRWKO\�
WR� JXDUDQWHH� XQIRUJHWWDEOH� H[SH�
ULHQFHV�IRU�RXU�JXHVWV���7KHVH�DUH�
SHRSOH� �� ZLWK� QDPHV�� IDFHV� DQG�
VWRULHV���ZKR�GHVHUYH�UHFRJQLWLRQ��
7KDW·V�ZK\�ZH�GHHSO\�YDOXH� WHDP�
VSLULW�DQG�WKH�ZHOO�EHLQJ�RI�DOO�RXU�
HPSOR\HHV�
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Nos bastidores

Behind the scenes

O nosso restaurante oferece três am-
bientes distintos: almoços descon-
traídos junto à piscina, jantares ele-
gantes com música ao vivo e muita 
animação após as 22 horas. No in-
verno, o espaço interior é acolhedor, 
tem vista para o mar, luz natural e 
temperatura agradável.

2XU� UHVWDXUDQW� RIIHUV� WKUHH� GLIIH�
UHQW� DWPRVSKHUHV�� UHOD[HG� OXQ�
FKHV�E\�WKH�SRRO��HOHJDQW�GLQQHUV�
ZLWK� OLYH�PXVLF� DQG� ORWV� RI� HQWHU�
WDLQPHQW� DIWHU� ��SP�� ,Q� ZLQWHU��
WKH�LQGRRU�VSDFH�LV�FRV\��ZLWK�VHD�
YLHZV��QDWXUDO�OLJKW�DQG�D�SOHDVDQW�
WHPSHUDWXUH�

WELL Vale do Lobo
A convidar ao GROFH� IDU� QLHQWH, o 
Beach Club Vale do Lobo é mais do 
TXH� XP� UHI~JLR� GH� YHUmR� ³� p� XP�
espaço pensado para surpreender e 
superar expectativas. O Beach Club 
9DOH�GR�/RER�p�R�YHUGDGHLUR� UHÁH[R�
da marca: serviço de excelência, am-
ELHQWH�VRÀVWLFDGR�H�XPD�EHOH]D�QDWX-
ral de cortar a respiração.

(PEUDFH�WKH�GROFH�IDU�QLHQWH��7KH�
%HDFK�&OXE�9DOH�GR�/RER�LV�PRUH�
WKDQ�MXVW�D�VXPPHU�HVFDSH�³�LW·V�
D� SODFH� GHVLJQHG� WR� VXUSULVH� DQG�
H[FHHG� H[SHFWDWLRQV�� 7KH� %HDFK�
&OXE� 9DOH� GR� /RER� LV� D� WUXH� UH�
IOHFWLRQ� RI� WKH� EUDQG�� H[FHSWLRQDO�
VHUYLFH��UHILQHG�DPELHQFH�DQG�QD�
WXUDO� EHDXW\� WKDW� OHDYHV� D� ODVWLQJ�
LPSUHVVLRQ��

Beach Club
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$W� WKH� KHDUW� RI� :(//�� WKHUH� LV� D�
GHGLFDWHG� WHDP� ZKR�� HYHQ� DZD\�
IURP� WKH� VSRWOLJKW�� DUH� HVVHQWLDO�
IRU� HYHU\WKLQJ� WR� UXQ� VPRRWKO\��
%HKLQG� WKH� VFHQHV�� ZH� ILQG� WKH�
UHDO� HYHU\GD\� KHURHV� �� SHRSOH�
ZKR�� ZLWK� FRPPLWPHQW� DQG� SDV�
VLRQ�� NHHS� HYHU\WKLQJ� UXQQLQJ�
VPRRWKO\� WR� JXDUDQWHH� XQIRUJHW�
WDEOH�H[SHULHQFHV�IRU�RXU�JXHVWV�
2XU� RIILFHV� ERDVW� D� VPDOO� EXW�
SRZHUIXO� WHDP��KXPDQ�UHVRXUFHV��
PDUNHWLQJ��DGPLQLVWUDWLYH�VHUYLFHV�
DQG�ILQDQFH��7KHVH�DUH�WKH�SHRSOH�
ZKR�WDNH�FDUH�RI�HYHU\WKLQJ��IURP�
UHFUXLWPHQW� DQG� WKH� ZHOO�EHLQJ�
RI� WKH� WHDP� WR� FRPPXQLFDWLRQ�
FDPSDLJQV� DQG� WKH� ILQDQFLDO� PD�
QDJHPHQW� WKDW� NHHSV� HYHU\WKLQJ�
LQ� SHUIHFW� EDODQFH�� ,Q� HFRQRPDW��
ZH�KDYH�WZR�GHGLFDWHG�SURIHVVLR�
QDOV�ZKRVH�IRFXV�LV�WR�HQVXUH�WKDW�
HYHU\WKLQJ�LV�DOZD\V�LQ�RUGHU��IURP�
WKH� NLWFKHQ·V� LQJUHGLHQWV� WR� WKH�
FOHDQLQJ�PDWHULDOV��,Q�WKH�ODXQGU\��
ZH� DUH� PHWLFXORXV�� (YHU\� WRZHO��
VKHHW�DQG�XQLIRUP�LV�VSRWOHVV��
$QG� UHVW� DVVXUHG� WKDW� RXU� DOO�LP�
SRUWDQW�PDLQWHQDQFH�WHDP�LV�DOZD�
\V� UHDG\� WR� VROYH� DQ\� SUREOHP��
IURP� NHHSLQJ� WKH� DLU� FRQGLWLRQLQJ�
MXVW� ULJKW� WR�PDLQWDLQLQJ� WKH�ZRR�
GHQ�GHFNV�LQ�SHUIHFW�VKDSH�
:H�NQRZ�WKDW�D�PRWLYDWHG�WHDP�LV�
WKH�WUXH�VHFUHW�WR�VXFFHVV��:H·UH�
FRPPLWWHG� WR� FUHDWLQJ� D� SRVLWL�
YH�� ZHOFRPLQJ� DQG� HQYLURQPHQW�
HYHU\�GD\��
:H� RIIHU� EHQHILWV� WKDW� JR� EH\RQG�
WKH� EDVLFV� �� IURP� VWDII� PHDOV� WR�
SHUVRQDO� VXSSRUW� DQG� JURZWK�
RSSRUWXQLWLHV��:H�DEVROXWHO\� ORYH�
FHOHEUDWLQJ�� DQG� ZH� PDNH� VXUH�
QRW�WR�PLVV�D�VLQJOH�RSSRUWXQLW\�WR�
GR�VR��:H�KRVW�WHDP�SDUWLHV�WZLFH�
D� \HDU«IXQ�� UHOD[LQJ� DQG� D� ZHO�
FRPH�EUHDN�IURP�WKH�URXWLQH��$QG�
DW�WKH�HQG�RI�VXPPHU��ZH�KDYH�DQ�
HQWLUH� ZHHN� MXVW� IRU� RXU� DPD]LQJ�
WHDP��ZLWK�DFWLYLWLHV�� JDPHV�� VXU�
SULVHV� DQG�PRPHQWV� RI� DSSUHFLD�
WLRQ��,W·V�RXU�ZD\�RI�VD\LQJ�D�KXJH�
WKDQN�\RX�IRU�DOO�WKH�KDUG�ZRUN�DQG�
SDVVLRQ�WKDW�GULYHV�RXU�VXFFHVV�
%XW� PRUH� WKDQ� IXQFWLRQV�� WKHVH�
DUH� SHRSOH� �� ZLWK� QDPHV�� IDFHV�
DQG�VWRULHV� ��ZKR�GHVHUYH� UHFRJ�
QLWLRQ��7KDW·V�ZK\�ZH�GHHSO\�YDOXH�
WHDP� VSLULW� DQG� WKH� ZHOO�EHLQJ� RI�
DOO�RXU�HPSOR\HHV��
%HFDXVH� ZH� WUXO\� EHOLHYH� WKDW�
EHKLQG� HYHU\� ZHOO�GRQH� GHWDLO��
WKHUH�LV�DOZD\V�D�XQLWHG�WHDP��

BEHIND THE SCENES...
3RU� GHWUiV� GH� WXGR� GR� TXH� p� IHLWR�
QR�:(//� HVWi� XPD� HTXLSD� GHGLFD-
GD�TXH��PHVPR� ORQJH�GDV� OX]HV�GD�
ULEDOWD�� p� HVVHQFLDO� SDUD� TXH� WXGR�
corra bem. 
Nos bastidores, encontramos os ver-
dadeiros heróis do dia a dia - pes-
VRDV� TXH�� FRP� HPSHQKR� H� SDL[mR��
mantêm tudo a funcionar correta-
mente para garantir experiências 
LQHVTXHFtYHLV�DRV�QRVVRV�FOLHQWHV�
Os nossos escritórios contam com 
XPD�HTXLSD�SHTXHQD�PDV�SRGHURVD��
recursos humanos, marketing, servi-
oRV�DGPLQLVWUDWLYRV�H� ÀQDQoDV��6mR�
HVWDV� SHVVRDV� TXH� WUDWDP� GH� WXGR��
desde o recrutamento e o bem-estar 
GD�HTXLSD�DWp�jV�FDPSDQKDV�GH�FR-
PXQLFDomR�H�j�JHVWmR�ÀQDQFHLUD�TXH�
PDQWpP� WXGR�HP�SHUIHLWR�HTXLOtEULR��
1R� HFRQRPDWR�� WHPRV� GRLV� SURÀV-
sionais dedicados, cujo objetivo é 
JDUDQWLU�TXH�WXGR�HVWHMD�VHPSUH�HP�
ordem, desde os ingredientes da co-
zinha aos materiais de limpeza. Na 
lavandaria, somos detalhistas e rigo-
rosos. Cada toalha, têxteis e fardas 
ÀFDP� VHPSUH� LPSHFiYHLV�� (� SRGH�
WHU� D� FHUWH]D� TXH� D� QRVVD� SUHFLRVD�
HTXLSD�GH�PDQXWHQomR�HVWi�VHPSUH�
SURQWD� SDUD� UHVROYHU� TXDOTXHU� SUR-
blema, do ar condicionado ao siste-
PD�GH�DTXHFLPHQWR�H�MDUGLQDJHP�
6DEHPRV�TXH�XPD�HTXLSD�PRWLYDGD�
é o verdadeiro segredo do sucesso. 
Estamos empenhados em criar um 

ambiente positivo e acolhedor todos 
os dias. 
2IHUHFHPRV�EHQHItFLRV�TXH�YmR�SDUD�
além do básico - desde as refeições 
dos funcionários ao apoio pessoal 
e oportunidades de crescimento. 
Além disso, todos adoramos cele-
EUDU� H� FHUWLÀFDPR�QRV� GH� TXH� QmR�
perdemos uma única oportunidade 
de fazê-lo! Organizamos festas de 
HTXLSD�GXDV�YH]HV�SRU�DQR����GLYHU-
tidas, relaxantes e uma pausa bem-
�YLQGD�QD�URWLQD��(�QR�ÀQDO�GR�YHUmR��
temos uma semana inteira só para 
D�QRVVD�IDQWiVWLFD�HTXLSD��FRP�DWLYL-
dades, jogos, surpresas e momentos 
de reconhecimento. É a nossa forma 
de agradecer, de dizer um enorme 
obrigado por todo o trabalho árduo 
H� SDL[mR� TXH� LPSXOVLRQDP� R� QRVVR�
sucesso.
0DV�� PDLV� GR� TXH� IXQo}HV�� HVWDV�
são pessoas - com nomes, caras e 
KLVWyULDV� �� TXH�PHUHFHP� UHFRQKHFL-
PHQWR�� e� SRU� LVVR� TXH� YDORUL]DPRV�
SURIXQGDPHQWH�R�HVStULWR�GH�HTXLSD�
e o bem-estar de todos os nossos 
colaboradores. 
$FUHGLWDPRV�TXH��SRU�GHWUiV�GH�FDGD�
detalhe bem feito, está sempre uma 
HTXLSD�XQLGD��

NOS BASTIDORES... 
As pessoas que fazem tudo acontecer The faces who make it all happen
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As tardes são pura magia! Vai adorar 
os fantásticos cocktails de assina-
tura e as deliciosas bebidas à beira 
da piscina. O ambiente descontraído 
e elegante é perfeito para a descon-
tração.  Relaxe, brinde e saboreie o 
PRPHQWR� SHUIHLWR� TXH� HVWi� D� YLYHU�
HQTXDQWR� HVSHUD� SHOR� MDQWDU� H� Yr� R�
sol a esconder-se no horizonte. O 
encerramento temporário entre as 17 
e as 18 horas marca simbolicamente 
a transição entre o dia luminoso e o 
início da noite.

(YHQLQJV� DUH� LQ� D� ZKROH� QHZ�
ZRUOG���� <RX·UH� JRLQJ� WR� ORYH� WKH�
DPD]LQJ� VLJQDWXUH� FRFNWDLOV� DQG�
GHOLFLRXV� UHIUHVKPHQWV� E\� WKH�
SRRO��7KH�UHOD[HG�DQG�HOHJDQW�DW�
PRVSKHUH� LV� WKH� SHUIHFW� SODFH� WR�
XQZLQG�� 5HOD[�� WRDVW� DQG� UHOLVK�
WKH� VLPSO\� SHUIHFW� PRPHQW� DV�
\RX�ZDLW� IRU� GLQQHU�ZKLOH� WKH� VXQ�
JRHV�GRZQ��7KH�ORYHO\��WHPSRUDU\�
FORVXUH� EHWZHHQ� �SP� DQG� �SP�
V\PEROLFDOO\� PDUNV� WKH� WUDQVLWLRQ�
EHWZHHQ� WKH� VXQQ\� GD\� DQG� WKH�
HDUO\�HYHQLQJ�

Depois das 18 horas, o restaurante 
WELL transforma-se num ambiente 
UHTXLQWDGR� SDUD� MDQWDU�� FRP� XP� Fy-
digo de vestuário elegante, música 
suave de saxofone ou violino e um 
DPELHQWH�GH�VRÀVWLFDomR��$�SULPHLUD�
marcação de lugares decorre entre 
as 18 e as 22 horas, combinando 
refeições deliciosas com o animado 
ambiente de entretenimento.

$IWHU� �SP�� RXU� UHVWDXUDQW� WUDQV�
IRUPV� LQWR� D� UHILQHG� GLQQHU� VHW�
WLQJ�ZLWK�HOHJDQW�GUHVV�FRGH��VRIW�
VD[RSKRQH�RU� YLROLQ�PXVLF��DQG�D�
VRSKLVWLFDWHG� DPELDQFH��7KH� ILUVW�
VHDWLQJ� UXQV� IURP� �SP� WR� ��SP��
EOHQGLQJ�ILQH�GLQLQJ�ZLWK�OLYHO\�HQ�
WHUWDLQPHQW�

Depois das 22 horas, o restaurante 
transforma-se. Até às 2 horas o es-
pírito festivo toma conta do local com 
DJs, saxofonistas, violinistas, dança-
rinos, artistas de fogo e percussionis-
WDV��(VWH�p�R�PRPHQWR�HP�TXH�R�OX[R�
se encontra com a emoção, criando 
uma experiência noturna memorável 
à beira-mar.

$IWHU� ��SP�� KRZHYHU�� WKH� UHVWDX�
UDQW�WUDQVIRUPV��8QWLO��DP��D�PRUH�
IHVWLYH�VSLULW� WDNHV�RYHU� WKH�SODFH�
ZLWK�'-V��VD[RSKRQLVWV��YLROLQLVWV��
GDQFHUV�� ILUH�SHUIRUPHUV�DQG�SHU�
FXVVLRQLVWV�� 7KLV� LV� WKH� PRPHQW�
ZKHQ� OX[XU\� PHHWV� H[FLWHPHQW��
FUHDWLQJ� D� PHPRUDEOH� QLJKW�WLPH�
H[SHULHQFH�E\�WKH�VHD�

Um restaurante, três momentos de puro prazer

No WELL o restaurante é, sem dúvida, a escolha perfeita para uma refeição e 
PRPHQWRV�LQHVTXHFtYHLV��e�XP�FRQFHLWR�VXUSUHHQGHQWH�TXH�XQH�R�PHOKRU�GD�
JDVWURQRPLD�FRQWHPSRUkQHD�FRP�XPD�DWPRVIHUD�VRÀVWLFDGD�H�YLEUDQWH��RQGH�
o ambiente se transforma ao longo do dia e das estações do ano. Com uma 
proposta arrojada e inovadora, cada detalhe é pensado para proporcionar uma 
experiência completa e inigualável para os sentidos!
$�QRVVD�JDVWURQRPLD�p�VDERU��LQRYDomR�H�TXDOLGDGH��$�FDUWD�GR�QRVVR�UHVWDX-
rante é um convite a uma viagem pelos sabores de Portugal, pela culinária de 
fusão com inspiração mediterrânea e, claro, pelo nosso sushi incomparável, 
confecionado com os melhores ingredientes. Todos os pratos são preparados 
FRP�LQJUHGLHQWHV�IUHVTXtVVLPRV�H�VHOHFLRQDGRV�D�GHGR��SULYLOHJLDQGR�SURGXWRV�
ORFDLV�H�VD]RQDLV��1mR�Ki�G~YLGD�GH�TXH�D�QRVVD�FR]LQKD�p�XP�HVSHWiFXOR�
j�SDUWH��6DERUHV�DXWrQWLFRV��DSUHVHQWDGRV�GH�IRUPD�FULDWLYD�H�VRÀVWLFDGD���R�
orgulho da casa!
(QTXDQWR�VDERUHLD�DV�QRVVDV�LJXDULDV�H�GHL[D�VH�VXUSUHHQGHU�SHOD�FRPELQD-
ção de texturas e sabores dos nossos pratos, admire a deliciosa atmosfera cir-
cundante. Os meses de verão e bom tempo convidam a saborear pratos fres-
FRV�H�TXHP�VDEH��XPD�JDUUDID�GH�FKDPSDQKH"�$�YLVWD�GHVOXPEUDQWH�GR�PDU�
azul, a satisfação estampada no rosto das pessoas e uma autêntica alegria de 
viver são garantidas! Os meses de outono e inverno são a altura perfeita para 
saborear os nossos pratos mais ricos, e a nossa carta é simplesmente imper-
dível! A atmosfera interior elegante será uma incrível e acolhedora surpresa.
3DUHFH�OKH� EHP"� &RQVHJXLPRV� HVWLPXODU� R� VHX� SDODGDU� H� FXULRVLGDGH"�
Então continue a ler e prepare-se para se surpreender com as atrações 
TXH�SUHSDUiPRV�SDUD�VL�

$W�:HOO� WKH� UHVWDXUDQW� LV� WKH�SHUIHFW�FKRLFH� IRU�DQ�XQIRUJHWWDEOH�PHDO�
DQG� PRPHQW�� ,W·V� DQ� H[WUDRUGLQDU\� FRQFHSW� WKDW� EULQJV� WRJHWKHU� WKH�
ILQHVW�RI�PRGHUQ�FXLVLQH�ZLWK�D�OLYHO\�DQG�HOHJDQW�DWPRVSKHUH�WKDW�HYRO�
YHV�ZLWK�WKH�GD\�DQG�WKH�VHDVRQV��2XU�EROG�DQG�LQQRYDWLYH�SURSRVDO�LV�
WKH�SHUIHFW�ZD\�WR�SURYLGH�D�FRPSOHWH�DQG�XQSDUDOOHOHG�H[SHULHQFH�IRU�
WKH�VHQVHV�
2XU�FXLVLQH�LV�EXUVWLQJ�ZLWK�IODYRXU��LQQRYDWLRQ�DQG�TXDOLW\��2XU�UHVWDX�
UDQW�PHQX�LV�DQ�DGYHQWXUH�WKURXJK�WKH�IODYRXUV�RI�3RUWXJDO��0HGLWHUUD�
QHDQ�LQVSLUHG� IXVLRQ� FXLVLQH� DQG�� RI� FRXUVH�� RXU� LQFRPSDUDEOH� VXVKL��
PDGH�ZLWK� WKH� ILQHVW� LQJUHGLHQWV��$OO� WKH�GLVKHV�DUH�SUHSDUHG�ZLWK� WKH�
IUHVKHVW��EHVW�PDWHULDOV��KDQG�SLFNHG�DQG�IDYRXULQJ�ORFDO�DQG�VHDVRQDO�
SURGXFWV��2XU�FXLVLQH�LV�DQ�DEVROXWH�VSHFWDFOH��<RX·UH�JRLQJ�WR�ORYH�WKH�
DXWKHQWLF�IODYRXUV��SUHVHQWHG�LQ�D�FUHDWLYH�DQG�VRSKLVWLFDWHG�ZD\�²�LW·V�
WKH�SULGH�RI�WKH�KRXVH�
:KLOH�\RX�VDYRU�RXU�GHOLFDFLHV�DQG�OHW�\RXUVHOI�EH�DPD]HG�E\�WKH�FRP�
ELQDWLRQ� RI� WH[WXUHV� DQG� IODYRUV� RI� RXU� GLVKHV�� DGPLUH� WKH� GHOLJKWIXO�
VXUURXQGLQJ� DWPRVSKHUH��7KH� VXPPHU�PRQWKV� DQG� JRRG�ZHDWKHU� DUH�
WKH�SHUIHFW�H[FXVH� WR�HQMR\� IUHVK��GHOLFLRXV�GLVKHV�²�DQG�ZK\�QRW� WRS�
LW� RII� ZLWK� D� ERWWOH� RI� FKDPSDJQH"�7KH� EUHDWKWDNLQJ� YLHZ� RI� WKH� EOXH�
VHD�� WKH� GHOLJKW� RQ� SHRSOH·V� IDFHV� DQG� DQ� DXWKHQWLF� MRLH� GH� YLYUH� DUH�
JXDUDQWHHG�� 7KH� IDOO� DQG�ZLQWHU�PRQWKV� DUH� WKH� SHUIHFW� WLPH� WR� WDVWH�
RXU� ULFKHVW��PRVW�PRXWK�ZDWHULQJ�GLVKHV��DQG�RXU�PHQX� LV� VLPSO\�XQ�
PLVVDEOH��<RX·UH�JRLQJ�WR� ORYH�WKH�HOHJDQW�DWPRVSKHUH� LQVLGH�²�D�UHDO�
VXUSULVH��LW·V�VR�ZDUP�DQG�ZHOFRPLQJ�
6RXQGV�JUHDW��ULJKW"�:H�KRSH�ZH�GLG�WKH�WULFN�DQG�JRW�\RXU�WDVWH�EXGV�
WLQJOLQJ�ZLWK�DQWLFLSDWLRQ��7KHQ�UHDG�RQ�DQG�SUHSDUH� WR�EH�DPD]HG�E\�
WKH�LQFUHGLEOH�DWWUDFWLRQV�ZH·YH�SUHSDUHG�IRU�\RX�

Durante os dias de sol, o restau-
rante tem um ambiente agradável e 
descontraído. Os almoços de verão 
têm tudo a ver com essa atmosfera 
divertida, e o dress code é casual, 
ideal para relaxar junto à piscina e 
desfrutar de música ao vivo. Não há 
nada melhor para relaxar durante o 
seu almoço! 

:KHQ� WKH� VXQ� LV� VKLQLQJ�� WKH�
UHVWDXUDQW� KDV� D� ORYHO\�� UHOD[HG�
DWPRVSKHUH�� 6XPPHU� OXQFKHV�
DUH� DOO� DERXW� WKDW� UHOD[HG� YLEH��
ZKHUH� \RX� FDQ� FRPH�DV� \RX� DUH��
FKLOO� E\� WKH� SRRO� DQG� HQMR\� VRPH�
OLYH�PXVLF�� ,W·V� WKH�SHUIHFW�ZD\� WR�
XQZLQG�GXULQJ�\RXU�OXQFK�EUHDN��

One restaurant, three moments of pure pleasure

WELL MOMENTS
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Flavour, music and sea views in every season
:KHQ� VXPPHU� IDGHV� LQWR� IDOO�� PDQ\� SODFHV� ZLQG�
GRZQ��,Q�WKH�KHDUW�RI�9DOH�GR�/RER��:(//�LV�WKH�SODFH�
WR�EH��<RX�ZLOO�ORYH�WKH�GLVWLQFW�FKDUP�RI�WKLV�SODFH�LQ�
ZLQWHU��LW�LV�ZDUP��ZHOFRPLQJ�DQG�YLEUDQW�
7KH�SRRO�DUHD�LV�FORVHG�IRU�WKH�VHDVRQ��VR�WKH�VSRWOL�
JKW�LV�RQ�WKH�LQGRRU�IDFLOLWLHV��<RX�ZLOO�ORYH�WKH�VHWWLQJ��
LW� LV�ZHOFRPLQJ�� VW\OLVK�� DQG� EDWKHG� LQ� QDWXUDO� OLJKW��
ZLWK� VWXQQLQJ� VHD� YLHZV� WKDW� UHPDLQ� D� FHQWUDO� SDUW�
RI�WKH�H[SHULHQFH��2Q�VXQQ\�GD\V��WKH�WDEOHV�E\�WKH�
ZLQGRZ�DUH�WKH�REYLRXV�FKRLFH��WKH\�RIIHU�WKH�SHUIHFW�
YDQWDJH�SRLQW�WR�VRDN�XS�WKH�VRRWKLQJ�$OJDUYH�ZLQWHU�
OLJKW�DQG�JD]H�RXW�DW�WKH�RFHDQ�
(YHU\WKLQJ�LV�WKRXJKWIXOO\�GHVLJQHG�WR�PDNH�\RX�IHHO�
DW�HDVH��7KH�KHDWLQJ�FUHDWHV� WKH� LGHDO� WHPSHUDWXUH��
LQYLWLQJ�JXHVWV�WR�VHWWOH�LQ��WDNH�WKHLU�WLPH��DQG�HQMR\�
HYHU\� PRPHQW�� :(//� LV� WKH� XOWLPDWH� ZLQWHU� UHWUHDW�
³�D�VSDFH�ZKHUH�FRPIRUW�DQG�VRSKLVWLFDWLRQ�PHHW�LQ�
SHUIHFW�EDODQFH�
2XU� ZLQWHU� PHQX� FHOHEUDWHV� 0HGLWHUUDQHDQ� IODYRX�
UV�ZLWK� D� FUHDWLYH� WZLVW�� FRPSOHPHQWHG�E\� D� UHILQHG�
VXVKL� H[SHULHQFH� IRU� WKRVH� FUDYLQJ� VRPHWKLQJ� IUHVK�
DQG� GHOLFDWH�� 2XU� PHQX� IHDWXUHV� WKH� IUHVKHVW� ILVK�
DQG�MXLFLHVW�PHDWV��KDQGPDGH�SDVWD�DQG�YLEUDQW�VD�
ODGV��(DFK�GLVK�LV�FUDIWHG�WR�ZDUP�WKH�VRXO�DQG�H[FLWH�
WKH�VHQVHV��7KH�GULQN�VHOHFWLRQ�LV�HTXDOO\�LPSUHVVLYH��
RIIHULQJ�D�UDQJH�RI�FODVVLF�DQG�VLJQDWXUH�FRFNWDLOV��3RU�
WXJXHVH� DQG� LQWHUQDWLRQDO� ZLQHV�� UHIUHVKLQJ� VDQJULDV��
DQG�QRQ�DOFRKROLF�RSWLRQV� WR�VXLW�HYHU\� WDVWH��(YHU\�

HOHPHQW�LV�FXUDWHG�ZLWK�SUHFLVLRQ��HQVXULQJ�WKH�SHU�
IHFW�SDLULQJ�IRU�HYHU\�GLVK�DQG�HYHU\�PRPHQW�
%XW�:(//� LV�PRUH� WKDQ� MXVW� JUHDW� IRRG��7KH� VSDFH�
ZLOO� EH� ILOOHG�ZLWK� OLYH�PXVLF� IURP�7KXUVGD\� WR�6XQ�
GD\���SP�WR��SP��DGGLQJ�UK\WKP�DQG�HPRWLRQ�WR�ZLQ�
WHU�DIWHUQRRQV��7KH�VRIW� VRXQGV�RI� VD[RSKRQH�� YLR�
OLQ��RU�VRXOIXO�YRFDOV�FUHDWH�D�ODLG�EDFN�YLEH��WXUQLQJ�
D�VLPSOH�OXQFK�LQWR�VRPHWKLQJ�WUXO\�VSHFLDO�
3LFWXUH�WKLV��D�JODVV�RI�ZLQH��DQ�RFHDQ�YLHZ��DQG�OLYH�
PXVLF�LQ�WKH�EDFNJURXQG��:(//�LV�ZLWKRXW�D�GRXEW�D�
IDYRXULWH�IRU�UHVLGHQWV�ZKR�PDNH�LW�D�ZHHNHQG�ULWXDO�
DQG�IRU�YLVLWRUV�ZKR�GLVFRYHU�LW�DV�D�ZLQWHU�VXUSULVH�
7KLV�LV�QRW�MXVW�D�UHVWDXUDQW��7KLV�LV�WKH�XOWLPDWH�ZD\�
WR�H[SHULHQFH� WKH�$OJDUYH� LQ� VW\OH�� ,Q� VXPPHU�� LW� LV�
DQ� XQGHQLDEO\� YLEUDQW� SRROVLGH� RDVLV�� ,Q� ZLQWHU�� LW�
EHFRPHV�D�ZDUP�DQG�HOHJDQW�KLGHDZD\�ZKHUH�JUHDW�
IRRG��PXVLF�DQG�DWPRVSKHUH�FRPH�WRJHWKHU�
2XU� UHVWDXUDQW� LV� WKH� SODFH� WR� EH� LQ� HYHU\� VHDVRQ��
2XU� PHQX� DQG� HQYLURQPHQW� ZLOO� LQYLWH� \RX� WR� VWD\��
DQG� RXU� YLEH� ZLOO� EH� MXVW� ULJKW�� :LQWHU� LV� WKH� WLPH�
WR� LQGXOJH�� GLVFRYHU� DQG� HQMR\�� :(//� LV� WKH� SODFH�
ZKHUH�ZLQWHU�FRPHV�WR�OLIH�³�ZLWK�IODYRXU��PXVLF�DQG�
VRXO��7KLV�LV�WKH�SHUIHFW�YHQXH�IRU�D�ORQJ�OXQFK�ZLWK�
IULHQGV��D�FRV\�DIWHUQRRQ�IRU�WZR�RU�D�TXLHW�PRPHQW�
ZLWK�D�VHD�YLHZ�

�PHGLGD� TXH� R� YHUmR� DYDQoD� SDUD�
o outono, muitos lugares diminuem 
o ritmo. Mas no coração de Vale do 
Lobo, o WELL mantém-se como um 
local de eleição. Vai adorar o encanto 
LQFRQIXQGtYHO� GR� HVSDoR� TXDQGR� RV�
dias são mais frios: é caloroso, aco-
lhedor e vibrante.
A zona da piscina está encerrada 
GXUDQWH�D�pSRFD�PDLV� IULD�� SHOR�TXH�
R�GHVWDTXH�YDL�SDUD�DV�FRPRGLGDGHV�
do interior. Vai adorar o ambiente: 
aconchegante, elegante e banhado 
por luz natural, com vistas deslum-
EUDQWHV�SDUD�R�PDU�TXH�FRQWLQXDP�D�
ser uma parte central da experiência. 
Nos dias de sol, as mesas junto à ja-
nela são a escolha óbvia: oferecem 
a vista perfeito para absorver a luz 
suave do inverno algarvio e con-
templar o oceano.Tudo foi cuidado-
VDPHQWH� FRQFHELGR� SDUD� TXH� SRVVD�
desfrutar ao máximo da sua visita. 
2� VLVWHPD� GH� DTXHFLPHQWR� FULD� D�
temperatura ideal, convidando as 
pessoas a instalarem-se, a demo-
rarem-se e a desfrutarem de cada 
PRPHQWR��%HP��HLV�DTXL�R�YHUGDGHLUR�
retiro de inverno, um espaço onde o 
conforto e a elegância se encontram 
QXP�HTXLOtEULR�SHUIHLWR�

O nosso menu celebra os sabores 
PHGLWHUUkQLFRV�FRP�XP�WRTXH�FULDWLYR��
complementado por uma experiência 
GH� VXVKL� DSXUDGD� SDUD� TXHP� GHVHMD�
algo fresco e delicado. A nossa emen-
ta apresenta o peixe mais fresco e 
as carnes mais suculentas, massas 
elaboradas e saladas variadas. Cada 
SUDWR�p�FULDGR�SDUD�DTXHFHU�D�DOPD�H�
excitar os sentidos. A seleção de be-
bidas é igualmente impressionante, 
oferecendo uma gama de cocktails 
clássicos e de assinatura, vinhos por-
tugueses e internacionais, sangrias 
refrescantes e opções sem álcool 
para todos os gostos. Cada elemento 
é selecionado com precisão, garan-
tindo a combinação perfeita para 
cada prato e cada momento.
0DV�R�:(//�p�PDLV�GR�TXH�DSHQDV�
boa comida. O espaço será preen-
FKLGR�FRP�P~VLFD�DR�YLYR�GH�TXLQWD�D�
domingo, das 14 às 17 horas, acres-
centando ritmo e emoção às tardes de 
inverno. Os sons suaves do saxofone, 
do violino ou das vozes com alma 
criam um ambiente descontraído, 
transformando um simples almoço em 

Boa comida, música e vistas para o mar em todas as estações
algo verdadeiramente especial.
Uma imagem perfeita: um copo de 
vinho, uma vista para o mar e música 
ao vivo ao fundo. O WELL é, sem dú-
vida, um dos favoritos dos residentes 
TXH� ID]HP� GHOH� XP� ULWXDO� GH� ÀP� GH�
VHPDQD�H�GRV�YLVLWDQWHV�TXH�R�GHVFR-
brem como uma surpresa de inverno.
Não se trata apenas de um restau-
rante. É a melhor forma de viver o 
Algarve em grande estilo. No verão, 
é um oásis à beira da piscina, inega-
velmente vibrante. 
Na época de outono e inverno, torna-
-se num refúgio elegante e acolhedor, 
onde a boa comida, a música e o am-
biente se conjugam no espaço ideal 
para estar em todas as estações. 
O nosso menu e o ambiente serão 
um convite para continuar connosco 
e desfrutará de uma sensação sem 
LJXDO�� e� DTXL� TXH� RV� GLDV�PDLV� IULRV�
ganham vida - com sabor, música e 
alma. Este é o local perfeito para um 
longo almoço com amigos, uma tarde 
acolhedora a dois ou um momento 
WUDQTXLOR�FRP�YLVWD�SDUD�R�PDU�
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Conhecido como “sushi invertido”, o uramaki tem arroz 
por fora e a alga por dentro. Criado fora do Japão, prova-
YHOPHQWH�QRV�(8$��VXUJLX�SDUD�DJUDGDU�TXHP�QmR�HVWD-
va habituado ao sabor da alga nori. Hoje, é sinónimo de 
FULDWLYLGDGH�H�IXVmR��FRP�FRPELQDo}HV�TXH�YmR�GDV�PDLV�
clássicas às mais ousadas.

.QRZQ� DV� WKH� ´LQVLGH�RXW� UROOµ�� XUDPDNL� IOLSV� WUDGL�
WLRQ� RQ� LWV� KHDG�³� SODFLQJ� WKH� ULFH� RQ� WKH� RXWVLGH�
DQG�WKH�VHDZHHG�RQ�WKH�LQVLGH��,W�ZDV�ERUQ�RXWVLGH�
-DSDQ� �PRVW� OLNHO\� LQ� WKH�86��� FUDIWHG� WR� DSSHDO� WR�
WKRVH�OHVV�NHHQ�RQ�WKH�WDVWH�RI�QRUL��7KHVH�GD\V��LW·V�
DOO� DERXW� IXVLRQ� DQG� IODLU�� RIIHULQJ� HYHU\WKLQJ� IURP�
WLPHOHVV�FODVVLFV�WR�EROG��XQH[SHFWHG�FRPELQDWLRQV�

Uramaki

2� QRPH� VLJQLÀFD� ´QDYLR� GH� JXHUUDµ�� H� EDVWD� ROKDU� SDUD�
SHUFHEHU�SRUTXr��XPD�EDVH�GH�DUUR]�HQYROYLGD�SRU�XPD�
tira de alga (ou, às vezes, de pepino ou peixe), formando 
XPD� SHTXHQD� HPEDUFDomR� SURQWD� D� UHFHEHU� FREHUWXUDV�
cremosas ou ingredientes delicados como ovas e tartares.

7KH� QDPH� PHDQV� ´ZDUVKLSµ�� DQG� LW·V� HDV\� WR� VHH�
ZK\��D�EDVH�RI�ULFH�ZUDSSHG�LQ�D�VWULS�RI�VHDZHHG��RU�
VRPHWLPHV�FXFXPEHU�RU�ILVK���IRUPLQJ�D�OLWWOH�YHVVHO�
UHDG\� WR� EH� ILOOHG� ZLWK� FUHDP\� WRSSLQJV� RU� GHOLFDWH�
LQJUHGLHQWV�OLNH�URH�DQG�WDUWDUH�

Gunkan

Visualmente irresistíveis, os temakis são cones bem re-
cheados, feitos para comer à mão — como o nome indi-
FD��Mi�TXH�VLJQLÀFD�´IHLWRV�j�PmRµ��6mR�LGHDLV�SDUD�TXHP�
SUHIHUH�XPD�H[SHULrQFLD�PDLV�GHVFRQWUDtGD�RX�DFKD�TXH�
VXVKL�QXQFD�YHP�HP�TXDQWLGDGH�VXÀFLHQWH�

9LVXDOO\�VWULNLQJ�DQG�JHQHURXVO\�ILOOHG��WHPDNL�FRPHV�
LQ�FRQH�VKDSHG�KDQG�UROOV�PDGH�WR�EH�HDWHQ�³�\RX�
JXHVVHG� LW� ³� ZLWK� \RXU� KDQGV�� 7KH� QDPH� OLWHUDOO\�
PHDQV� ´KDQGPDGHµ�� DQG� WKH� H[SHULHQFH� LV� MXVW� DV�
HDV\�JRLQJ� DV� LW� VRXQGV�� ,GHDO� IRU� WKRVH� ZKR� OLNH�
WKHLU�VXVKL�ZLWK�D�VLGH�RI�IXQ�DQG�IODYRXU�

Temaki

,I� WKHUH·V�RQH� WKLQJ�VXVKL�GRHV�EULOOLDQWO\�³�EHVLGHV�ZLQQLQJ�KHDUWV�DQG�DSSHWLWHV�³� LW·V�PDVWHULQJ� WKH�DUW�
ZLWK�HOHJDQFH��%XW�EHKLQG�HYHU\�SLHFH�OLHV�KLVWRU\��FXOWXUH��DQG�FUHDWLYLW\�
&KRSVWLFNV�XS�³�KHUH·V�ZKHUH�WKH�MRXUQH\�EHJLQV�

A delicious introduction to the classics
SUSHI, DEMYSTIFIEDSUSHI SEM SEGREDOS

Uma deliciosa introdução aos clássicos

Sem arroz, sem alga, sem adornos. O sashimi é o peixe cru, 
VHUYLGR�HP�IDWLDV�SHUIHLWDV��$TXL�QmR�Ki�R�TXH�VH�HVFRQGHU��
p�R�LQJUHGLHQWH�HP�HVWDGR�SXUR��H�WDPEpP�XPD�SHTXHQD�
aula de respeito pela frescura e pela técnica de corte. Para 
TXHP�DSUHFLD�R�HVVHQFLDO�³�H�VDEH�UHFRQKHFr�OR�

1R� ULFH�� QR� VHDZHHG�� QR� GLVWUDFWLRQV�� 6DVKLPL� LV�
SXUH��H[SHUWO\�VOLFHG�UDZ�ILVK��VHUYHG�DV�LW�LV�³�VLP�
SOH��FOHDQ��DQG�XQDGRUQHG��7KHUH·V�QRZKHUH�WR�KLGH�
KHUH�� IUHVKQHVV� DQG� WHFKQLTXH� DUH� HYHU\WKLQJ�� ,W·V�
VXVKL�LQ�LWV�PRVW�HVVHQWLDO��UHILQHG�IRUP�³�IRU�WKRVH�
ZKR�WUXO\�DSSUHFLDWH�TXDOLW\�LQ�WKH�UDZ�

Sashimi

3HTXHQRV� UROLQKRV� FRP� DSHQDV� XP� UHFKHLR�� RV� KRVVR-
makis são discretos mas não menos saborosos. A alga 
envolve o arroz e o ingrediente central — pepino, salmão, 
DWXP�³�QXP�HTXLOtEULR�SHUIHLWR��6mR�LGHDLV�SDUD�LU�SHWLV-
cando vários sabores sem complicações.

7KHVH� VOLP�� VLQJOH�ILOOLQJ� UROOV� DUH� WKH� XQGHUVWDWHG�
KHURHV�RI�WKH�VXVKL�ZRUOG��:UDSSHG�LQ�VHDZHHG�ZLWK�
MXVW�RQH�FHQWUDO� LQJUHGLHQW�³� WKLQN�FXFXPEHU�� WXQD��
RU� VDOPRQ� ³� KRVVRPDNL� RIIHU� EDODQFHG�� ELWH�VL]HG�
SHUIHFWLRQ��*UHDW� IRU�PL[LQJ��PDWFKLQJ�� DQG� VKDULQJ�
ZLWKRXW�RYHUWKLQNLQJ�

Hossomaki

O niguiri é uma das formas mais simples (e deliciosas) de 
sushi: arroz moldado à mão com uma fatia de peixe por 
FLPD��6HP�WUXTXHV�QHP�H[WUDV�³�Vy�ERQV�LQJUHGLHQWHV�H�
a técnica certa. É o tipo de sushi onde se sente mesmo a 
TXDOLGDGH�GH�WXGR����H�RQGH�VH�SURYD�TXH�PHQRV�SRGH�VHU�
muito mais.

3HUKDSV�WKH�PRVW�LFRQLF�IRUP�RI�WUDGLWLRQDO�VXVKL��QL�
JLUL� LV�D� VPDOO�� KDQG�PRXOGHG�PRXQG�RI� ULFH� WRSSHG�
ZLWK� D� GHOLFDWH� VOLFH� RI� ILVK� �RU� DQRWKHU� UHILQHG�
WRSSLQJ��� ,W·V� ZKHUH� VLPSOLFLW\� PHHWV� VNLOO� ³� D� WUXH�
WHVW�RI�WKH�IUHVKQHVV�RI�WKH�ILVK��WKH�VHDVRQLQJ�RI�WKH�
ULFH��DQG�WKH�SUHFLVLRQ�RI�WKH�FKHI�

Niguiri

6H�Ki�DOJR�TXH�R�VXVKL�ID]�EHP�³�DOpP�GH�FRQTXLVWDU�FRUDo}HV�H�DSHWLWHV�³�p�VXUSUHHQGHU�SHOD�VXD�HOHJkQFLD��0DV�
SRU�WUiV�GH�FDGD�SHoD�Ki�XP�WRTXH�GH�KLVWyULD��FXOWXUD�H�FULDWLYLGDGH��$�SRVWRV�SDUD�XP�SDVVHLR�SHOR�PXQGR�GR�VXVKL"
Pegue nos pauzinhos e acompanhe-nos:
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O nosso restaurante celebra os sabores do Mediterrâneo com pratos frescos, 
vibrantes e de chorar por mais. O nosso menu é inspirado na costa banhada 
SHOR�VRO�H�QD�FR]LQKD�U~VWLFD�GR�FDPSR��IXQGLQGR�D�KHUDQoD�FRP�XP�WRTXH�GH�
brilho à beira-mar.
Comece a sua viagem com as nossas irresistíveis entradas: ideais para sabo-
UHDU�H�SDUWLOKDU�FRP�TXHP�PDLV�JRVWD��$�FUHPRVLGDGH�GD�EXUUDWD�FRP�SURVFLXW-
to macio, camadas de parmesão envelhecido e outras iguarias mediterrânicas, 
como a profundidade ousada e salgada do polvo tenro, um favorito nacional, 
emparelhado com chouriço e salsa verde picantes é um pedido incontornável.
Os nossos pratos principais não são menos deslumbrantes e continuam a sua 
descoberta gastronómica. Experimente o nosso camarão-tigre grelhado como 
prato principal. Servido com arroz perfumado com limão, é uma combinação 
YLEUDQWH�H�DSHWLWRVD�TXH�FDSWD�D�HVVrQFLD�GD�FR]LQKD�PHGLWHUUkQLFD�GR�OLWRUDO��
Se gosta de um bom bife grelhado, então a picanha é obrigatória. É suculenta 
H�WHQUD��H�XPD�YHUGDGHLUD�GHOtFLD�FRP�XP�WRTXH�ODWLQR��2�7DJOLDWD�VWHDN��IDWLD-
do e coberto com pancetta crocante, é pura indulgência - servido com lascas 
de parmesão e um vibrante molho chimichurri sobre um entrecôte perfeita-
mente cozinhado. Um pedaço de perfeição e uma verdadeira delícia para os 
amantes de boa carne! 
O nosso prato de assinatura, o bacalhau com chouriço, abacate e uma ave-
ludada brandade de batata, é sem dúvida um claro representante da nossa 
mistura de mar e terra em cada garfada.
2�QRVVR�PHQX�PHGLWHUUkQLFR�p�D�HVFROKD�QDWXUDO�VH�TXLVHU�ID]HU�XPD�GHOLFLRVD�
LQFXUVmR�DRV�VDERUHV�PHGLWHUUkQLFRV��TXHU�HVWHMD�D�MDQWDU�VRE�DV�HVWUHODV�RX�D�
desfrutar da vista para o mar.

2XU�UHVWDXUDQW�FHOHEUDWHV�WKH�IODYRXUV�RI�WKH�0HGLWHUUDQHDQ�ZLWK�IUHVK��
YLEUDQW�DQG�IODYRXUVRPH�GLVKHV��2XU�PHQX�LV�LQVSLUHG�E\�WKH�VXQ�GUHQ�
FKHG�FRDVWOLQH�DQG�WKH�UXVWLF�FXLVLQH�RI�WKH�FRXQWU\VLGH��IXVLQJ�KHULWDJH�
ZLWK�D�WRXFK�RI�VHDVLGH�JOLW]�
6WDUW�\RXU� MRXUQH\�ZLWK�RXU� LUUHVLVWLEOH�VWDUWHUV��7KH\�DUH�GHVLJQHG�IRU�
HQMR\LQJ�DQG�VKDULQJ��<RX�PXVW�WU\�RXU�ULFKQHVV��EXUUDWD�ZLWK�VLON\�SURV�
FLXWWR�� OD\HUV� RI� DJHG� 3DUPHVDQ� DQG� RWKHU� 0HGLWHUUDQHDQ� GHOLFDFLHV�
VXFK�DV�WKH�VDOW\�GHSWK�RI�WHQGHU�RFWRSXV��D�QDWLRQDO�IDYRXULWH��SDLUHG�
ZLWK�VSLF\�FKRUL]R�DQG�VDOVD�YHUGH�LV�D�¶PXVW�RUGHU·�
2XU� PDLQ� FRXUVHV� DUH� QR� OHVV� VWXQQLQJ� DQG� FRQWLQXH� WKH� GLQLQJ� DG�
YHQWXUH��7U\�RXU�JULOOHG� WLJHU�SUDZQ�PDLQ�GLVK�VWDQGV�RXW��6HUYHG�ZLWK�
IUDJUDQW�FLWURQ�LQIXVHG�ULFH��LW·V�D�YLEUDQW��]HVW\�FRPELQDWLRQ�WKDW�FDSWX�
UHV�WKH�HVVHQFH�RI�FRDVWDO�0HGLWHUUDQHDQ�FXLVLQH��,I�\RX�ORYH�D�KHDUW\�
EDUEHFXHG� VWHDN�� WKHQ� WKH� JULOOHG� SLFDQKD� LV� D� PXVW�� ,W� LV� MXLF\� DQG�
WHQGHU��DQG�D�UHDO�WUHDW�ZLWK�D�ODWLQ�]HVW��7KH�WDJOLDWD�VW\OH�VWHDN��VOLFHG�
DQG� WRSSHG� ZLWK� FULVS\� SDQFHWWD�� LV� SXUH� LQGXOJHQFH� ³� VHUYHG� ZLWK�
SDUPHVDQ� VKDYLQJV� DQG� D� YLEUDQW� FKLPLFKXUUL� VDXFH� RYHU� D� SHUIHFWO\�
FRRNHG�HQWUHF{WH��$�ELWH�RI�SHUIHFWLRQ�DQG�D� WUXH�GHOLJKW� IRU� VWHDN� OR�
YHUV��2XU�VLJQDWXUH�GLVK�� WKH�FRG�ZLWK�FKRUL]R��DYRFDGR�DQG�D�YHOYHW\�
SRWDWR�EUDQGDGH�� LV� D� SULPH�H[DPSOH�RI� RXU� EOHQG�RI� VHD�DQG� ODQG� LQ�
HYHU\�ELWH�
2XU�0HGLWHUUDQHDQ�PHQX�LV�WKH�REYLRXV�FKRLFH�LI�\RX�ZDQW�D�GHOLFLRXV�
HVFDSH��ZKHWKHU�\RX·UH�GLQLQJ�XQGHU�WKH�VWDUV�RU�VRDNLQJ�XS�VHD�YLHZV�

Sabores do mediterrâneo - Aromas 
intensos, momentos inesquecíveis

$�WDVWH�RI�WKH�PHGLWHUUDQHDQ���)UHVK�ŴD-
vours, unforgettable moments
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Real Estate | Property Conveyancing | Immigration | Residence Law
Wills | Probates | Corporate | Commercial Law   

Contacts:

+351 969 834 863
catiamendes@altea.law

dev-workforce-agency.com/CatiaMendes

Cátia Mendes provides legal services at 
her boutique law office, based in 
Almancil, working with expert advisors on 
several different law practice areas, where 
Offer a service where the needs, wishes 
and apprehensions of the clients are my 
main focus and concern.
She is a qualified Portuguese lawyer and 
started practicing law in the Algarve in 
2007, fluent speaking in English, 
dedicates her services specially to foreign 
clients, both individual or companies, that 
wish to invest or live in Portugal.
Practices in the fields of real estate and 
property conveyancing, immigration and 
residence law, wills, probates as well as 
corporate and commercial Law, providing 
legal services also to well established 
businesses in the Golden Triangle area.



BEACH CLUB VALE DO LOBO
Excelência à beira-mar

O cenário é de cortar a respiração. 
Com vistas deslumbrantes sobre o 
RFHDQR�H�XPD�SLVFLQD�TXH�FRQYLGD�DR�
dolce far niente, o Beach Club Vale 
GR�/RER�p�PDLV�GR�TXH�XP�UHI~JLR�GH�
verão — é um espaço pensado para 
surpreender e superar expectativas.
$TXL�� FDGD� GHWDOKH� FRQWD�� 9HP� HP�
IDPtOLD"�+i�XPD�]RQD�GH�SLVFLQD�GH-
GLFDGD� DRV�PDLV� SHTXHQRV�� VHPSUH�
vigiada por nadadores-salvadores, 
SDUD� TXH� WRGRV� SRVVDP� UHOD[DU� HP�
segurança. Prefere momentos mais 
WUDQTXLORV"� $V� QRVVDV� FDPDV� ED-
linesas, posicionadas em decks com 
vista privilegiada para o mar, são ide-
ais para desligar do mundo. Pode até 
ajustar as cortinas conforme a sua 
preferência.
Entre mergulhos e banhos de sol, 
não faltam experiências gastronó-
micas à altura. Sushi para partilhar, 
hambúrgueres suculentos ou snacks 
leves — tudo servido com o mesmo 
cuidado, seja no conforto da sua 
espreguiçadeira ou na zona de re-
feições coberta, perfeita para uma 
pausa a dois ou em grupo.
E, claro, um copo de champanhe ou 
XP�FRFNWDLO�EHP�IUHVFR�WRUQDP�TXDO-
TXHU�YLVWD�DLQGD�PDLV�HVSHFLDO�
2�%HDFK�&OXE�9DOH�GR�/RER�p�R�UHÁH-
xo da marca: serviço de excelência, 
DPELHQWH� VRÀVWLFDGR� H� XPD� EHOH]D�
natural de cortar a respiração. Seja 
TXDO�IRU�R�PRWLYR�GD�YLVLWD��XPD�FRLVD�
p�FHUWD�³�HVWH�p�XP�GDTXHOHV� OXJD-
UHV�TXH�ÀFDP�QD�PHPyULD�
O convite está feito. 
O resto... só precisa de viver.   

7KH� VHWWLQJ� LV� QRWKLQJ� VKRUW� RI�
EUHDWKWDNLQJ��:LWK� VWXQQLQJ� YLHZV�
RYHU� WKH� RFHDQ� DQG� D� SRRO� WKDW�
LQYLWHV� \RX� WR� HPEUDFH� WKH� GROFH�
IDU�QLHQWH��WKH�%HDFK�&OXE�9DOH�GR�
/RER� LV�PRUH� WKDQ� MXVW� D� VXPPHU�
HVFDSH�³�LW·V�D�SODFH�GHVLJQHG�WR�
VXUSULVH�DQG�H[FHHG�H[SHFWDWLRQV�
+HUH��HYHU\�GHWDLO�PDWWHUV��9LVLWLQJ�
ZLWK� WKH� IDPLO\"�7KHUH·V�D�GHGLFD�
WHG� NLGV·� SRRO� DUHD�� DOZD\V� XQGHU�
WKH�ZDWFKIXO� H\H� RI� OLIHJXDUGV�� VR�
HYHU\RQH� FDQ� XQZLQG� ZLWK� SHDFH�
RI� PLQG�� 3UHIHU� VRPHWKLQJ� D� OLWWOH�
PRUH�VHUHQH"�2XU�%DOLQHVH�EHGV��
VHW�RQ�HOHYDWHG�GHFNV�ZLWK�XQLQWHU�
UXSWHG� VHD� YLHZV�� DUH� SHUIHFW� IRU�
VZLWFKLQJ�RII��<RX�FDQ�HYHQ�DGMXVW�
WKH�FXUWDLQV�WR�PDWFK�\RXU�PRRG�
%HWZHHQ� VZLPV� DQG� VXQ�VRDNHG�
PRPHQWV�� \RX·OO� ILQG� IRRG� DQG�
GULQN� WR� PDWFK�� )URP� VKDUHDEOH�
VXVKL�DQG�JRXUPHW�EXUJHUV�WR�OLJKW�
ELWHV�� HYHU\WKLQJ� LV� VHUYHG� ZLWK�
FDUH� ³� ZKHWKHU� DW� \RXU� ORXQJHU�
RU�LQ�WKH�VKDGHG�GLQLQJ�DUHD��LGHDO�
IRU�UHOD[HG�PHDOV�IRU�WZR�RU�PRUH�
$QG�RI�FRXUVH��QRWKLQJ�FRPSOHWHV�
WKH� VFHQH� OLNH� D� JODVV� RI� FKDP�
SDJQH�RU�DQ�LFH�FROG�FRFNWDLO�
7KH� %HDFK� &OXE� 9DOH� GR� /RER�
LV� D� WUXH� UHIOHFWLRQ� RI� WKH� EUDQG��
H[FHSWLRQDO� VHUYLFH�� UHILQHG� DP�
ELHQFH� DQG� QDWXUDO� EHDXW\� WKDW�
OHDYHV�D�ODVWLQJ�LPSUHVVLRQ��:KD�
WHYHU�EULQJV�\RX�KHUH��RQH�WKLQJ·V�
IRU�VXUH�³�LW·V�DQ�H[SHULHQFH�\RX�
ZRQ·W�IRUJHW�
7KH�LQYLWDWLRQ�LV�RSHQ��
$OO�WKDW·V�OHIW�LV�WR�HQMR\�

Excellence by the sea

3UHIHUH� PRPHQWRV� PDLV� WUDQTXLORV"�
Relaxe nas nossas camas balinesas 
ultra confortáveis, estrategicamente 
posicionadas em decks com vista 
para o mar. Pode ajustar as cortinas 
ao seu gosto e desfrutar do ambiente 
no seu próprio ritmo. Um refúgio de 
paz com todo o conforto — ideal para 
TXHP� SURFXUD� GHVOLJDU� H� DSURYHLWDU��
simplesmente, o momento.

/RRNLQJ� IRU� VRPHWKLQJ�PRUH�SHD�
FHIXO"� 8QZLQG� RQ� RXU� XOWUD�FRP�
IRUWDEOH� %DOLQHVH� EHGV�� SHUIHFWO\�
SRVLWLRQHG�RQ�VHD�YLHZ�GHFNV��$G�
MXVW�WKH�FXUWDLQV�WR�\RXU�OLNLQJ�DQG�
UHOD[�DW�\RXU�RZQ�SDFH�³�D�TXLHW�
KLGHDZD\� IRU� WKRVH� ZKR� ZDQW� WR�
VZLWFK�RII�DQG�VDYRXU�WKH�PRPHQW�

Pode descontrair nos jacuzzis com 
vista para o mar, localizados junto à 
piscina e voltados para a praia. Com 
FDSDFLGDGH� SDUD� DWp� TXDWUR� SHVVR-
as, são perfeitos para partilhar mo-
mentos de puro relaxamento. Estão 
disponíveis em diferentes horários, 
ideais tanto para uma pausa rápida 
como para uma hora inteira de des-
canso absoluto, sempre com o ocea-
no como cenário.

6RDN� LQ� WKH� MDFX]]LV� ZLWK� RFHDQ�
YLHZV�� ORFDWHG� EHVLGH� WKH� SRRO�
DQG�IDFLQJ�WKH�EHDFK��:LWK�VSDFH�
IRU�XS�WR�IRXU�SHRSOH��WKH\·UH�SHU�
IHFW� IRU� VKDULQJ�PRPHQWV� RI� SXUH�
UHOD[DWLRQ�� $YDLODEOH� DW� GLIIHUHQW�
WLPHV�RI�GD\��WKH\·UH�LGHDO�IRU�DQ\�
WKLQJ� IURP�D�TXLFN�SDXVH� WR�D� IXOO�
KRXU� RI� EOLVV� ³� DOZD\V� ZLWK� WKH�
VHD�DV�\RXU�EDFNGURS�

Apetece-lhe um ambiente mais ani-
PDGR"� ,PDJLQH�VH�QXPD�GDV�HVSUH-
guiçadeiras em plena piscina — leu 
bem, dentro de água — a apanhar 
sol com um mergulho refrescante 
VHPSUH� DR� DOFDQFH��$TXL�� R� GHVDÀR�
não é relaxar, é escolher entre tantas 
formas de o fazer. Ou então não es-
colher e simplesmente viver todas as 
experiências.

&UDYLQJ� D� OLYHOLHU� YLEH"� 3LFWXUH�
\RXUVHOI�RQ�D�VXQ�ORXQJHU�VHW�ULJKW�
LQ�WKH�SRRO�³�\HV��LQ�WKH�ZDWHU�³�
FDWFKLQJ�WKH�VXQ�ZLWK�D�UHIUHVKLQJ�
GLS�DOZD\V�ZLWKLQ�UHDFK��7KH�RQO\�
UHDO�FKDOOHQJH"�&KRRVLQJ�MXVW�RQH�
ZD\� WR� UHOD[«� RU� EHWWHU� \HW�� HQ�
MR\LQJ�WKHP�DOO�
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WELL BEACH CONCESSIONS
Aqui, o verão é mais verão
Here, summer feels even more like summer

Nas praias WELL em Vale do Lobo, o verão é vivido com 
intensidade e conforto. As nossas concessões estão 
preparadas para receber até 500 visitantes, com espa-
ços amplos, espreguiçadeiras acolhedoras e guarda-sóis 
SURQWRV�D�JDUDQWLU� VRPEUD�QRV�GLDV�PDLV�TXHQWHV��7XGR�
SHQVDGR� SDUD� TXH� SRVVD� UHOD[DU��PHUJXOKDU� QR�PDU� RX�
simplesmente desfrutar do ambiente à beira-mar.
Se vier de iate, o acesso é fácil: pode ancorar ao largo e 
chegar até à praia por bote, através do nosso corredor 
marítimo exclusivo. Para tornar a experiência ainda mais 
saborosa, disponibilizamos serviço de entrega de refei-
ções e bebidas diretamente na sua espreguiçadeira.
Entre mergulhos, sorrisos e brindes ao pôr do sol, cada 
momento nas praias WELL é uma celebração do verão 
algarvio. Um cenário natural deslumbrante, aliado a um 
serviço atento e descontraído, tornam este o lugar perfei-
WR�SDUD�FULDU�PHPyULDV�LQHVTXHFtYHLV�

$W�:(//·V� EHDFKHV� LQ�9DOH� GR� /RER�� VXPPHU� LV� DOO�
DERXW� FRPIRUW� DQG� LQWHQVLW\�� 2XU� FRQFHVVLRQV� DUH�
UHDG\� WR� ZHOFRPH� XS� WR� ���� JXHVWV�� ZLWK� VSDFLRXV�
DUHDV�� LQYLWLQJ� ORXQJHUV� DQG� XPEUHOODV� SURYLGLQJ�
VKDGH� RQ� WKH� KRWWHVW� GD\V�� (YHU\WKLQJ� LV� GHVLJQHG�
VR�\RX�FDQ�UHOD[��GLYH� LQWR� WKH�VHD��RU�VLPSO\�HQMR\�
WKH�ODLG�EDFN�EHDFK�DWPRVSKHUH�
$UULYLQJ�E\�\DFKW"�$FFHVV�FRXOGQ·W�EH�HDVLHU�³�MXVW�
GURS�DQFKRU�DQG�KRS�DVKRUH�YLD�RXU�H[FOXVLYH�PDUL�
WLPH�DFFHVV�ODQH��$QG�WR�PDNH�WKH�H[SHULHQFH�HYHQ�
PRUH� GHOLFLRXV�� ZH� RIIHU� IRRG� DQG� GULQNV� GHOLYHUHG�
VWUDLJKW�WR�\RXU�ORXQJHU�
%HWZHHQ� VZLPV�� VPLOHV�� DQG� VXQVHW� WRDVWV�� HYHU\�
PRPHQW�DW�:(//·V�EHDFKHV�LV�D�FHOHEUDWLRQ�RI�$OJDU�
YH� VXPPHU��$� VWXQQLQJ� QDWXUDO� VHWWLQJ�� SDLUHG� ZLWK�
DWWHQWLYH��HDV\�JRLQJ�VHUYLFH��PDNHV�WKLV�WKH�SHUIHFW�
SODFH�WR�XQZLQG��FRQQHFW��DQG�FUHDWH�PHPRULHV�WKDW�
WUXO\�ODVW�

Desportos Aquáticos: Jet, Set, Go!
Water Sports: Jet, Set, Go!

3DUD� RV� TXH� SURFXUDP� PDLV� GR� TXH� UHOD[DU� DR� VRO�� DV�
praias WELL oferecem experiências cheias de adrenalina. 
Entre junho e setembro, o mar é palco de aventura com os 
nossos jet skis para aluguer, com capacidade para duas 
pessoas. Disponíveis na concessão UB1 (lado direito da 
praia), basta aparecer, vestir o colete e partir rumo à emo-
ção das águas algarvias.
0DV�QHP�Vy�GH�YHORFLGDGH�VH�ID]�R�YHUmR��3DUD�TXHP�SUH-
fere um ritmo mais sereno, há a possibilidade de passear 
pela costa, contemplando as falésias de tons terracota e 
R�D]XO�LQÀQLWR�GR�RFHDQR�³�XPD�H[SHULrQFLD�WmR�WUDQTXLOD�
TXDQWR�LQHVTXHFtYHO�
4XHU� YHQKD� SHOD� DGUHQDOLQD� RX� SHOD� SDLVDJHP�� DTXL� R�
PDU�p�VHPSUH�SURWDJRQLVWD��(�SRUTXH�VDEHPRV�TXH�FDGD�
PRPHQWR� FRQWD�� WHPRV� WXGR� SUHSDUDGR� SDUD� TXH� SRVVD�
recuperar energias com petiscos e bebidas refrescantes, 
servidos diretamente na sua espreguiçadeira.
No WELL, a praia é cenário, palco e convite para viver o 
verão ao máximo — com emoção, beleza e liberdade.

)RU�WKRVH�ORRNLQJ�IRU�PRUH�WKDQ�MXVW�VRDNLQJ�XS�WKH�
VXQ��:(//·V�EHDFKHV�DUH�D�JDWHZD\�WR�SXUH�DGUHQD�
OLQH��)URP�-XQH�WR�6HSWHPEHU��WKH�VHD�EHFRPHV�\RXU�
SOD\JURXQG�ZLWK�RXU�WZR�VHDWHU�MHW�VNLV�DYDLODEOH�IRU�
KLUH��1R�OLFHQFH�UHTXLUHG�³�MXVW�KHDG�WR�FRQFHVVLRQ�
8%�� �RQ� WKH� ULJKW� VLGH� RI� WKH� EHDFK��� VOLS� RQ� D� OLIH�
MDFNHW�DQG�VHW�RII�LQWR�WKH�WKULOO�RI�WKH�$OJDUYH�ZDWHUV�
%XW� VXPPHU� LVQ·W� RQO\�DERXW� VSHHG�� ,I� \RX�SUHIHU� D�
JHQWOHU�SDFH��WDNH�D�ULGH�DORQJ�WKH�FRDVW�DQG�VRDN�LQ�
WKH� WHUUDFRWWD�FOLIIV�DQG�HQGOHVV�EOXH�KRUL]RQ�³�DQ�
H[SHULHQFH�DV�SHDFHIXO�DV�LW�LV�XQIRUJHWWDEOH�
:KHWKHU� \RX� FRPH� IRU� WKH� UXVK� RU� WKH� YLHZV�� KHUH�
WKH� VHD� DOZD\V� WDNHV� FHQWUH� VWDJH�� $QG� EHFDXVH�
HYHU\� PRPHQW� PDWWHUV�� ZH·YH� PDGH� VXUH� \RX� FDQ�
UHFKDUJH�ZLWK� OLJKW� ELWHV�DQG� UHIUHVKLQJ�GULQNV� VHU�
YHG�ULJKW�WR�\RXU�ORXQJHU�
$W�:(//��WKH�EHDFK�LV�PRUH�WKDQ�D�EDFNGURS�³�LW·V�D�
VWDJH��D�VHWWLQJ��DQG�DQ�RSHQ�LQYLWDWLRQ�WR�OLYH�VXP�
PHU�WR�WKH�IXOOHVW��ZLWK�IUHHGRP��EHDXW\�DQG�D�WRXFK�
RI�DGYHQWXUH�
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Did you know WELL offers 
one of the best entertain-
ment in the Algarve?

No WELL, cada dia de verão é uma forma de celebrar. 
Não somos apenas um destino de gastronomia e bem-es-
tar — somos também a casa do melhor entretenimento 
no Algarve, onde música, dança e performances se unem 
num ambiente vibrante e memorável.
A animação começa ainda com o sol alto, com o nosso 
DJ residente a dar o tom certo junto à piscina. À medi-
GD�TXH�R�GLD�VH�WUDQVIRUPD�HP�QRLWH��R�DPELHQWH�JDQKD�
ritmo e energia. A música sobe de intensidade, fundindo-
-se com os sons ao vivo do nosso percussionista, sem-
pre em perfeita harmonia com as batidas do DJ — uma 
FRPELQDomR�TXH�FRQYLGD�D�GDQoDU�� UHOD[DU�RX�VLPSOHV-
mente deixar-se envolver.
0DV�QmR�ÀFDPRV�SRU�DTXL��2�OLQH�XS�GH�YHUmR�QR�:(//�
LQFOXL�DWXDo}HV�UHJXODUHV�GH�VD[RIRQLVWD��YLROLQLVWD�H�TXD-
WUR�GDQoDULQRV��TXH�DGLFLRQDP� WDOHQWR��FRU�H�PRYLPHQWR�
ao espaço. Cada momento é pensado para surpreender, 
encantar e criar ligações autênticas entre os nossos con-
vidados.
Entre luzes, ritmos e brindes ao pôr do sol, o WELL trans-
forma-se num verdadeiro palco a céu aberto, onde cada 
noite tem uma energia própria. Temos zonas distintas 
SDUD�TXHP�TXHU�GDQoDU�DWp�WDUGH�H�iUHDV�PDLV�UHVHUYDGDV�
SDUD�TXHP�SUHIHUH�DSHQDV�GHVIUXWDU�GD�P~VLFD�FRP�XP�
cocktail na mão.
O WELL transforma-se assim num cenário onde a músi-
ca e a arte se encontram com o melhor do lifestyle algar-
vio. Do pôr do sol aos momentos mais intensos da noite, 
SURPHWHPRV�H[SHULrQFLDV�~QLFDV�H�PHPyULDV�TXH�ÀFDP�
para sempre.
Quer esteja à procura de uma noite animada ou de um 
ÀP� GH� WDUGH� GHVFRQWUDtGR� FRP� XP� WRTXH� HVSHFLDO�� R�
WELL é o lugar certo para viver o verão com alma, ritmo 
e muita emoção.

$W�:(//��HYHU\�VXPPHU�GD\�IHHOV�OLNH�D�FHOHEUDWLRQ��
:H·UH�PRUH� WKDQ� MXVW�D�GHVWLQDWLRQ� IRU� IRRG�DQG� UH�
OD[DWLRQ�³�ZH·UH� WKH� JR�WR� SODFH� IRU� HQWHUWDLQPHQW�
LQ� WKH�$OJDUYH��ZKHUH�PXVLF��SHUIRUPDQFHV��DQG�DW�
PRVSKHUH�FRPH�WRJHWKHU�LQ�SHUIHFW�KDUPRQ\�
7KH� YLEH� NLFNV� RII� HDUO\� ZLWK� RXU� UHVLGHQW� '-�� VHW�
WLQJ�WKH�PRRG�EHVLGH�WKH�SRRO��$V�WKH�GD\�HDVHV�LQWR�
HYHQLQJ��WKH�WHPSR�ULVHV��7KH�HQHUJ\�EXLOGV��DQG�WKH�
PXVLF�EOHQGV�VHDPOHVVO\�ZLWK�OLYH�SHUFXVVLRQ��FUHD�
WLQJ�D� VRXQG� WKDW·V� LPPHUVLYH�� G\QDPLF�DQG� LPSRV�
VLEOH�WR�LJQRUH�
%XW� WKH�H[SHULHQFH�GRHVQ·W�VWRS� WKHUH��2XU�VXPPHU�
HQWHUWDLQPHQW� OLQH�XS� DOVR� LQFOXGHV� UHJXODU� SHUIRU�
PDQFHV�IURP�D�VD[RSKRQLVW��YLROLQLVW��DQG�D�WHDP�RI�
IRXU�GDQFHUV�³�EULQJLQJ�UK\WKP��HOHJDQFH��DQG�YLVX�
DO�IODLU�WR�WKH�VWDJH�
(YHU\� GHWDLO� LV� FXUDWHG� WR� VXUSULVH� DQG� GHOLJKW�� WXU�
QLQJ�HYHU\�YLVLW�LQWR�VRPHWKLQJ�PHPRUDEOH�
$W�:(//��PXVLF� DQG� DUW� EOHQG� HIIRUWOHVVO\� ZLWK� WKH�
ODLG�EDFN�OX[XU\�RI�WKH�$OJDUYH�OLIHVW\OH��)URP�JROGHQ�
VXQVHWV� WR� WKH� KLJK�HQHUJ\� EHDWV� RI� WKH� QLJKW�� ZH�
SURPLVH�XQLTXH�PRPHQWV�DQG�ODVWLQJ�PHPRULHV�
:KHWKHU�\RX·UH�LQ�WKH�PRRG�IRU�D�OLYHO\�QLJKW�RXW�RU�D�
UHOD[HG�DIWHUQRRQ�ZLWK�D�WRXFK�RI�VRPHWKLQJ�VSHFLDO��
:(//�LV�WKH�SODFH�WR�EH��:LWK�LWV�XQEHDWDEOH�VHWWLQJ��
WDOHQWHG�SHUIRUPHUV��DQG�VLJQDWXUH�DWPRVSKHUH�� LW·V�
ZKHUH�VXPPHU� WUXO\�FRPHV� WR� OLIH�³�ZLWK�VRXO�� UK\�
WKP��DQG�D�ZKROH�ORW�RI�VW\OH�

Sabia que o WELL oferece 
um dos melhores entreteni-
mentos do Algarve?
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Os nossos eventos ao longo do ano

No WELL, cada estação do ano é celebrada com expe-
riências únicas, pensadas para surpreender e encantar. 
O nosso calendário anual de eventos é uma verdadeira 
viagem pelos sabores, emoções e tradições da região e 
não só, oferecendo aos residentes e visitantes momentos 
LPSRVVtYHLV�GH�HVTXHFHU�
Na primavera, celebramos a estação com o nosso Merca-
do de Primavera, repletos de cor, aromas frescos e ener-
gia renovada. Também pode participar em vários eventos 
HVSHFLDLV� H� WHPiWLFRV� RUJDQL]DGRV� SHOD� QRVVD� HTXLSD��
TXH�FRPSOHPHQWDP�R�HQWUHWHQLPHQWR�KDELWXDO�GR�HVSDoR��
No verão, o WELL é o centro das festas em Vale do Lobo 
e, modéstia à parte, do Algarve. Os eventos temáticos e 
das grandes marcas fazem do nosso espaço um desti-
no obrigatório. As Summer Nights by Belvedere Vodka, 
DV�<RXQLTXH�1LJKWV�E\�&DUOVEHUJ�H�R�6XPPHU�6XQVHW�E\�
&RURQD�VmR�DSHQDV�DOJXQV�H[HPSORV�GDV�IHVWDV�LQHVTXH-
FtYHLV�TXH�Mi�DFRQWHFHUDP�DTXL��&RP�D�SUHVHQoD�GH�'-V��
atuações ao vivo e muita alegria, cada festa é única.
O outono traz um ambiente mais calmo, mas igualmente 
animado. O nosso evento de Halloween é o ponto alto da 
estação, com decoração temática, cocktails especiais e 
um ambiente misterioso e divertido para todas as idades.
1R� LQYHUQR�� R�:(//� ID]� HYHQWRV� TXH� DTXHFHP� R� FRUD-
ção dos nossos clientes e residentes. Além das festas da 
época natalícia, há sessões de ioga pela manhã, almoços 
com música ao vivo e menus especiais para o Dia de São 
Valentim. Assim, o espírito de partilha e a alegria de viver 
duram o ano todo. 
E, para terminar o ano 
da melhor forma, a nossa 
festa de passagem de ano 
é o epítome do glamour e 
a forma mais espetacular 
de entrar no novo ano: 
uma ementa exclusiva, 
champanhe, fogo de arti-
ItFLR� H� XP� DPELHQWH� TXH�
celebra o estilo de vida 
WELL.
No WELL, cada evento é 
uma celebração da vida. 
Visite-nos e divirta-se ao 
máximo em cada estação 
do ano.

+HUH�DW�:(//��HDFK�VHDVRQ� LV�FHOHEUDWHG�ZLWK�XQL�
TXH� H[SHULHQFHV� GHVLJQHG� WR� VXUSULVH� DQG� GHOLJKW��
2XU�DQQXDO�FDOHQGDU�RI�HYHQWV� LV�D�JHQXLQH� MRXUQH\�
WKURXJK� WKH� IODYRXUV��HPRWLRQV�DQG� WUDGLWLRQV�RI� WKH�
UHJLRQ� DQG� EH\RQG�� RIIHULQJ� UHVLGHQWV� DQG� YLVLWRUV�
PRPHQWV�WKDW�DUH�LPSRVVLEOH�WR�IRUJHW�
,Q� VSULQJ��ZH� FHOHEUDWH� WKH� VHDVRQ�ZLWK� RXU� 6SULQJ�
0DUNHW�� IXOO� RI� FRORXU�� IUHVK� DURPDV� DQG� UHYLYHG�
HQHUJ\��,Q�DGGLWLRQ��ZH�RUJDQLVH�D�QXPEHU�RI�VSHFLDO�
WKHPHG�HYHQWV�WKDW�FRPSOHPHQW�WKH�XVXDO�HQWHUWDLQ�
PHQW�RIIHUHG�E\�RXU�YHQXH��
7KURXJK� VXPPHU�� :(//� LV� WKH� FHQWUH� RI� IHVWLYLWLHV�
LQ� 9DOH� GR� /RER� DQG�� ZLWK� DOO� GXH� PRGHVW\�� LQ� WKH�
$OJDUYH�� 7KHPHG� SDUWLHV� DQG� HYHQWV� RUJDQLVHG� E\�
PDMRU� EUDQGV�PDNH�RXU� YHQXH�D�PXVW�YLVLW� GHVWLQD�
WLRQ��6XPPHU�1LJKWV�E\�%HOYHGHUH�9RGND��<RXQLTXH�
1LJKWV�E\�&DUOVEHUJ�DQG�6XPPHU�6XQVHW�E\�&RURQD�
DUH�MXVW�D�IHZ�H[DPSOHV�RI�WKH�XQIRUJHWWDEOH�SDUWLHV�
WKDW� KDYH� WDNHQ� SODFH� KHUH�� :LWK� '-V�� OLYH� SHUIRU�
PDQFHV�DQG�ORWV�RI�IXQ��HDFK�SDUW\�LV�DEVROXWHO\�H[�
FHSWLRQDO�
$XWXPQ�EULQJV�D�TXLHWHU�EXW�HTXDOO\�OLYHO\�DWPRVSKH�
UH��2XU�+DOORZHHQ�HYHQW� LV� WKH�KLJKOLJKW�RI� WKH�VHD�
VRQ��ZLWK�WKHPHG�GHFRUDWLRQV��VSHFLDO�FRFNWDLOV�DQG�
D�P\VWHULRXV�DQG�IXQ�DWPRVSKHUH�IRU�DOO�DJHV�
,Q� ZLQWHU�� :(//� RUJDQLVHV� HYHQWV� WKDW� ZDUP� WKH�
KHDUWV� RI� RXU� FXVWRPHUV� DQG� UHVLGHQWV�� $ORQJVLGH�
&KULVWPDV�SDUWLHV��WKHUH�DUH�PRUQLQJ�\RJD�VHVVLRQV��

OXQFKHV�ZLWK� OLYH�PXVLF�
DQG� VSHFLDO� 9DOHQWLQH·V�
'D\�PHQXV��7KLV�HQVX�
UHV� WKDW� WKH� FRPPXQLW\�
VSLULW� DQG� MRLH� GH� YLYUH�
ODVW�DOO�\HDU�URXQG��
$QG� WR�HQG� WKH�\HDU�RQ�
D� KLJK� QRWH�� RXU� 1HZ�
<HDU·V� (YH� SDUW\� LV� WKH�
HSLWRPH� RI� JODPRXU�
DQG� WKH� PRVW� VSHFWD�
FXODU� ZD\� WR� HQWHU� WKH�
QHZ� \HDU�� DQ� H[FOXVLYH�
PHQX�� FKDPSDJQH�� IL�
UHZRUNV� DQG� DQ� DWPRV�
SKHUH� WKDW� FHOHEUDWHV�
WKH�:(//�OLIHVW\OH�
$W� :(//�� HYHU\� HYHQW�
LV� D� FHOHEUDWLRQ� RI� OLIH��
9LVLW�XV�DQG�HQMR\�HYHU\�
VHDVRQ�WR�WKH�IXOO�

Year-round celebrations at WELL
No WELL e Beach Club Vale do Lobo, cada festa é ines-
TXHFtYHO�� FRP� VDERUHV� YHUGDGHLURV�� XP� DPELHQWH� HOH-
gante e uma paisagem natural de tirar o fôlego. Criamos 
PRPHQWRV� LQHVTXHFtYHLV�� VHMD� TXDO� IRU� D� FHOHEUDomR���
uma festa animada ao pôr do sol ou a celebração do seu 
casamento.
O restaurante WELL é um espaço versátil e agradável, 
LGHDO�SDUD�TXHP�SURFXUD�UHVWDXUDQWHV�FRP�HVSDoRV�SULYD-
dos para eventos exclusivos em Vale do Lobo. Com uma 
decoração inspirada na beleza das praias de Bali, é o 
local ideal para aniversários, jantares especiais, eventos 
corporativos e até mesmo casamentos. Com espaço para 
180 pessoas sentadas ou 360 em estilo cocktail, adapta-
mo-nos a diferentes tipos de eventos — desde celebra-
ções íntimas até festas com DJ, saxofonistas, violinistas, 
dançarinos e artistas ao vivo.
Para eventos maiores e mais impressionantes, o Beach 
Club Vale do Lobo é o local perfeito. A sua localização à 
beira-mar e a sua capacidade para 800 convidados em pé 
fazem deste espaço a escolha perfeita para festas ao pôr 
do sol. Este espaço está disponível para aluguer privado 
a partir das 18 horas em abril, maio e outubro, 19 horas 
em junho e setembro, e 20 horas em julho e agosto. Nos 
meses de menor procura (de novembro a março), o local 
pode ser reservado para eventos privados durante o dia. 
e�VHP�PDUJHP�SDUD�G~YLGDV�R� ORFDO�SHUIHLWR�SDUD�TXHP�
sonha com a melhor festa privada no Algarve!
Seja uma festa temática, como o Halloween, a Páscoa 
ou o Dia dos Namorados, ou um evento planeado à me-
dida — no WELL e no Beach Club, cuidamos de todos 
os detalhes: da música ao menu, da decoração à atmos-
fera. Também organizamos eventos para o público. Ao 
longo do ano, o espaço abriga muitas celebrações, fes-
WDV�H�HYHQWRV�TXH�PDUFDP�D�PHPyULD�GH�WRGRV�RV�TXH�
passam por cá.
Está à procura de um espaço para eventos em Vale do 
/RER"�)DOH�FRQQRVFR��7HPRV�WXGR�R�TXH�SUHFLVD�SDUD�RU-
ganizar a festa perfeita.

(YHU\�SDUW\�DW�:(//�DQG�%HDFK�&OXE�9DOH�GR�/RER�
LV�XQIRUJHWWDEOH��ZLWK�UHDO�IODYRXUV��HOHJDQW�VXUURXQ�
GLQJV� DQG� EUHDWKWDNLQJ� QDWXUDO� VFHQHU\��:H� FUHDWH�
XQIRUJHWWDEOH�PRPHQWV�� ZKDWHYHU� WKH� FHOHEUDWLRQ����
D�OLYHO\�VXQVHW�SDUW\�RU��LPDJLQH�WKDW��D�ZHGGLQJ�FH�
OHEUDWLRQ�
:(//�5HVWDXUDQW� LV�D�YHUVDWLOH�DQG�SOHDVDQW�VSDFH�
DQG� WKH� SHUIHFW� SODFH� IRU� WKRVH� ORRNLQJ� IRU� UHVWDX�
UDQWV�ZLWK�SULYDWH�VSDFHV�IRU�H[FOXVLYH�HYHQWV�LQ�9DOH�
GR�/RER��:LWK�GpFRU�LQVSLUHG�E\�WKH�EHDXW\�RI�%DOL·V�
EHDFKHV�� LW� LV� WKH� ULJKW� SODFH� IRU� ELUWKGD\V�� VSHFLDO�
GLQQHUV��FRUSRUDWH�HYHQWV�DQG�HYHQ�ZHGGLQJV��6HD�
WLQJ�����SHRSOH�RU�����LQ�FRFNWDLO�VW\OH��ZH�DGDSW�WR�
GLIIHUHQW�W\SHV�RI�HYHQWV���IURP�LQWLPDWH�FHOHEUDWLRQV�
WR� SDUWLHV� ZLWK� D� '-�� VD[RSKRQLVWV�� YLROLQLVWV�� GDQ�
FHUV�DQG�OLYH�DUWLVWV�
)RU� ODUJHU�� PRUH� LPSUHVVLYH� HYHQWV�� %HDFK� &OXE�
9DOH� GR� /RER� PDNHV� WKH� SHUIHFW� VSRW�� ,WV� VHDIURQW�
ORFDWLRQ�DQG�FDSDFLW\�IRU�����VWDQGLQJ�JXHVWV�PDNH�
LW� WKH� SHUIHFW� FKRLFH� IRU� VXQVHW� SDUWLHV�� 7KLV� VSDFH�
LV� DYDLODEOH� IRU� SULYDWH� KLUH� IURP� �SP� LQ�$SULO�� 0D\�
DQG�2FWREHU���SP�LQ�-XQH�DQG�6HSWHPEHU��DQG��SP�
LQ� -XO\� DQG�$XJXVW�� )URP� 1RYHPEHU� WR� 0DUFK�� WKH�
YHQXH�FDQ�EH�ERRNHG� IRU�SULYDWH�HYHQWV� WKURXJKRXW�
WKH�GD\��7KH�SHUIHFW�SODFH�IRU�WKRVH�GUHDPLQJ�RI�WKH�
EHVW�SULYDWH�SDUW\�LQ�WKH�$OJDUYH�
:KHWKHU� LW·V� D� WKHPHG� SDUW\�� VXFK� DV� +DOORZHHQ��
(DVWHU�RU�9DOHQWLQH·V�'D\��RU�D�FXVWRPLVHG�HYHQW���DW�
:(//� DQG� %HDFK� &OXE� 9'/� ZH� WDNH� FDUH� RI� HYHU\�
GHWDLO�� IURP� WKH�PXVLF� WR� WKH�PHQX�� IURP� WKH� GpFRU�
WR�WKH�DWPRVSKHUH��:H�DOVR�RUJDQLVH�HYHQWV�IRU�RXU�
YLVLWRUV��7KURXJKRXW� WKH�\HDU�� WKH�YHQXH� LV�KRPH� WR�
PDQ\� FHOHEUDWLRQV�� SDUWLHV� DQG� HYHQWV� WKDW� ZLOO� EH�
UHPHPEHUHG�E\�HYHU\RQH�ZKR�VWRSV�E\�
/RRNLQJ�IRU�D�YHQXH�WR�RUJDQLVH�DQ�HYHQW�LQ�9DOH�GR�
/RER"�&RQWDFW�XV��:H�KDYH�HYHU\WKLQJ�\RX�QHHG�WR�
RUJDQLVH�WKH�SHUIHFW�SDUW\�

E já pensou em fazer o seu evento aqui?
And ever thought of holding your event here?
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WINE TASTING
$Q�H[SHULHQFH�RI�ŴDYRUV�DQG�FRQYLYLDOLW\

Neste universo exclusivo de Vale 
do Lobo, onde a qualidade de vida 
e o sentido de comunidade andam 
de mãos dadas, criámos uma ex-
periência que vai surpreender os 
verdadeiros apreciadores e aqueles 
que querem descobrir os fascinan-
tes segredos dos vinhos. Estamos 
a falar das provas de vinho mensais 
organizadas em conjunto com a POA 
- Property Owners Association. Não 
se trata apenas de uma prova - é 
uma celebração de todos os senti-
dos, uma imersão no mundo vibrante 
da cultura do vinho português (e em 
breve francês) e a alegria do convívio 
VRFLDO�TXH�GHÀQH�9DOH�GR�/RER�
Apresentamos uma experiência mar-
cante: um enólogo convidado que 
se junta a nós em cada sessão para 
guiar os participantes numa viagem 
cativante pelos sabores e aromas 
requintados de uma seleção meti-
culosamente selecionada de vinhos 
portugueses. Para estes eventos, 
contamos com a parceria exclusiva 
do fornecedor Wines & Co, uma em-
presa que partilha o nosso compro-
misso com a qualidade, autenticidade 
e paixão pelo vinho. 
A Wines & Co é um importante distri-
buidor de vinhos que apresenta a rica 
variedade da viticultura portuguesa. 
O seu portefólio apresenta vinhos 
TXH�UHÁHWHP�RV�WHUURLUV�H�DV�WUDGLo}HV�
únicas de Portugal, desde os frescos 
Vinhos Verdes do norte até aos ro-
bustos tintos do Vale do Douro. Eles 
trabalham com produtores de escala 
média que dão prioridade às técni-
cas tradicionais e à sustentabilidade. 
Esta abordagem assegura que cada 
garrafa oferece um sabor excecional 
e conta a história da sua origem.
Numa colaboração única, o WELL 
Vale do Lobo e a Wines & Co orgu-
lham-se de apresentar experiências 
de prova de vinhos exclusivas. Atra-
YpV�GHVWDV�FRODERUDo}HV��D�:LQHV�	�
Co. tem a missão de despertar nas 

pessoas o entusiasmo que os vinhos 
portugueses merecem. Pretendem 
PRVWUDU�D� WRGRV��GHVGH�RV�DÀFLRQD-
dos do vinho aos recém-chegados, 
o quão fantástico é o património vi-
nícola de Portugal.
E para tornar as coisas ainda mais 
especiais, cada prova é acompanha-
da por uma seleção de charcutaria 
cuidadosamente selecionada para 
realçar as notas e características dos 
vinhos apresentados.
Estas experiências são uma exce-
lente oportunidade para fazer novos 
amigos e conhecer as pessoas à 
nossa volta. 
Prepare-se para embarcar numa via-
gem de castas e estilos, onde o seu 
paladar será levado numa aventura 
gastronómica num ambiente acolhe-
dor e elegante.

Uma experiência de sabores e convívio

In the exclusive world of Vale do 
Lobo, where quality of life and a 
sense of community go hand in 
hand, we have created an expe-
rience that will amaze true wine 
lovers and those who want to 
discover the fascinating secrets 
RI�ZLQHV��:H·UH� WDONLQJ� DERXW� WKH�
monthly wine tastings organised 
in conjunction with the POA - Pro-
SHUW\�2ZQHUV�$VVRFLDWLRQ��,W·V�QRW�
MXVW�D�WDVWLQJ���LW·V�D�FHOHEUDWLRQ�RI�
all senses, an immersion into the 
vibrant world of Portuguese (and 
soon French) wine culture, and 
the joy of social exchange that 
defines Vale do Lobo.
$QG� WR� PDNH� WKLQJV� HYHQ� PRUH�
special, we proudly present an ad-
dition to the experience: a guest 
ZLQHPDNHU� MRLQLQJ� XV� DW� HDFK�
session to guide you on a captiva-
ting journey through the exquisite 
flavours and aromas of a meticu-
lously curated selection of Portu-
guese wines. We have partnered 

exclusively on these events with 
supplier Wines & Co, a company 
that shares our commitment to 
quality, authenticity and passion 
for wine.
Wines & Co is a prominent wine 
distributor that showcases the 
rich variety of Portuguese viti-
culture. Their portfolio features 
ZLQHV�UHIOHFWLQJ�3RUWXJDO·V�XQLTXH�
terroirs and traditions, from the 
crisp Vinho Verdes of the north to 
the robust reds of the Douro Val-
OH\��7KH\�ZRUN�ZLWK�PHGLXP�VL]HG�
producers who prioritise traditio-
nal techniques and sustainability. 
This approach ensures that each 
bottle delivers exceptional taste 
and tells the story of its origin.
In a unique collaboration, WELL 
Vale do Lobo and Wines & Co 
are proud to present exclusive 
wine tasting experiences. Throu-
gh these collaborations, Wines 
& Co. is on a mission to get pe-
ople as excited about Portuguese 

A série de provas de vinhos organizada pelo WELL e pela Wines & Co, ex-
clusivamente para os membros da Associação de Proprietários de Vale do 
Lobo, tem sido uma experiência fantástica, oferecendo uma visão valiosa 
sobre a riqueza dos vinhos portugueses.”

“

The wine tasting series hosted by WELL and Wines & Co, exclusi-
vely for the Property Owners Association Members of Vale do Lobo, 
has been a fantastic experience, offering valuable insight into the 
richness of Portuguese wines.”

“

Fiquei encantado por participar num excelente evento de prova de vinhos 
QR�UHVWDXUDQWH�:(//��)RUDP�VHUYLGRV�YiULRV�YLQKRV�GH�GLIHUHQWHV�UHJL}HV�
de Portugal, acompanhados por uma excelente seleção de petiscos. Além 
disso, tivemos o prazer de assistir a uma apresentação maravilhosa feita 
por um especialista em vinhos da região. O serviço foi admirável e a equi-
pa demonstrou um grande conhecimento. O ambiente do evento é muito 
acolhedor e agradável — recomendo vivamente.”

“

I was delighted to attend a very good wine-tasting event at the Well 
5HVWDXUDQW·V�� 9DULRXV� ZLQHV� IURP� DURXQG� 3RUWXJDO� ZHUH� VHUYHG��
together with an excellent selection of finger food. In addtion, we 
enjoyed a wonderful presentation from a locally-based wine expert. 
7KH� VHUYLFH� ZDV� DGPLUDEOH� DQG� WKH� VWDII� DUH� YHU\� NQRZOHGJDEOH��
The event setting is very comfortable and friendly, and it is thorou-
ghly recommended.”

“

wines as they deserve. They want 
to show everyone, from wine en-
thusiasts to newcomers, precisely 
KRZ� DPD]LQJ� 3RUWXJDO·V� ZLQH-
PDNLQJ�KHULWDJH�LV�
$QG� WR� PDNH� WKLQJV� HYHQ� PRUH�
special, each tasting is accom-
panied by a selection of carefully 
selected charcuterie to enhance 
the notes and characteristics of 
the wines presented.
These experiences are a fantas-
WLF� ZD\� WR�PDNH� QHZ� IULHQGV� DQG�
JHW�WR�NQRZ�\RXU�QHLJKERXUV��7KLV�
is your unmissable opportunity to 
learn directly from the absolute 
experts in the sector. Get ready 
WR� HPEDUN� RQ� D� MRXUQH\� RI� JUDSH�
variety and style, where your pa-
ODWH� ZLOO� EH� WDNHQ� RQ� D� FXOLQDU\�
adventure in a setting that is both 
welcoming and elegant.

Roland Sand 
Vice Chairman of Committee

Robert Lambert 
Member of Committee
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Cada mês traz um novo tema, região ou abordagem. 
Podemos explorar os requintados vinhos do Douro num 
mês, passar para os vibrantes brancos atlânticos das re-
JL}HV�FRVWHLUDV�QR�PrV�VHJXLQWH�H� WHUPLQDU�D�SULPDYHUD�
com os robustos tintos do Alentejo. Prometemos que vai 
adorar a variedade da oferta, e pode ter a certeza de que 
a qualidade é impecável!
E com a aproximação de junho, o verão vai chegar e algo 
incrível está prestes a tornar a experiência ainda mais 
extraordinária: a oportunidade de adicionar vinhos fran-
ceses à seleção. É com imenso orgulho que anunciamos 
uma mudança de fornecedor que vai elevar a sua expe-
riência vinícola a um nível totalmente novo! Poderá com-
parar estilos, descobrir diferentes terroirs e experimentar 
D�H[FHOrQFLD�GH�DOJXPDV�GDV� UHJL}HV�PDLV�SUHVWLJLDGDV�
do mundo, como Bordéus, Borgonha e o Vale do Loire. 
Prepare-se para um mundo de sabores, pois esta diver-
sidade enológica será acompanhada por charcutaria de 
inspiração francesa, cuidadosamente combinada com os 
vinhos propostos.
$�H[SHULrQFLD�GH�XPD�SURYD�GH�YLQKRV�p�PDLV�XP�UHÁH[R�
do compromisso de Vale do Lobo em oferecer momentos 
únicos que valorizam o que de melhor existe na vida: o 
sabor, a companhia e a descoberta.  Prepare-se para uma 
experiência surpreendente para se sentir em casa! Vai 
poder conhecer pessoas e descobrir o incrível patrimó-
nio cultural de Portugal. E, claro, também vai poder pro-
var vinhos absolutamente maravilhosos. Quer seja uma 
pessoa conhecedora, curiosa ou apenas amante de um 
ERP�PRPHQWR��YDL�DGRUDU�D�RIHUWD�GDV�SUy[LPDV�VHVV}HV��
Estamos entusiasmados por partilhar consigo as incríveis 
histórias por detrás de cada um dos nossos vinhos. Venha 
visitar-nos, sente-se e prepare-se para uma experiência 
surpreendente de degustação!

Each month brings a new theme, region or approa-
ch. We can explore the exquisite wines of the Douro 
one month, move on to the vibrant Atlantic whites of 
the coastal regions the next, and end the spring with 
WKH� UREXVW� UHGV� RI� WKH�$OHQWHMR�� :H� SURPLVH� \RX·OO�
love the variety on offer, and you can be sure that 
WKH�TXDOLW\�LV�LPSHFFDEOH�
And as June approaches, summer will be here, and 
VRPHWKLQJ� LQFUHGLEOH� LV� DERXW� WR� PDNH� WKH� H[SH-
rience even more amazing: the opportunity to add 
)UHQFK�ZLQHV� WR� WKH� VHOHFWLRQ��:H·UH� WKULOOHG� WR� DQ-
QRXQFH�D�FKDQJH�RI�VXSSOLHU�WKDW·V�JRLQJ�WR�WDNH�\RXU�
ZLQH�H[SHULHQFH� WR�D�ZKROH�QHZ� OHYHO��<RX·OO� JHW� WR�
compare styles, discover different terroirs and ex-
SHULHQFH�WKH�H[FHOOHQFH�RI�VRPH�RI�WKH�ZRUOG·V�PRVW�
prestigious regions, such as Bordeaux, Burgundy 
and the Loire Valley. Get ready for a world of flavou-
rs, as this oenological diversity will be accompanied 
by French-inspired charcuterie, carefully paired with 
the wines on offer.
The Wine Tasting experience is yet another reflection 
RI�9DOH�GR�/RER·V�FRPPLWPHQW�WR�RIIHULQJ�XQLTXH�PR-
ments that value the best things in life: taste, company 
and discovery.  Get ready for an amazing experience 
WKDW� ZLOO� PDNH� \RX� IHHO� ULJKW� DW� KRPH�� <RX·OO� JHW� WR�
meet your neighbours and discover the incredible cul-
WXUDO�KHULWDJH�RI�3RUWXJDO��$QG��RI�FRXUVH��\RX·OO�DOVR�
JHW�WR�WU\�VRPH�DEVROXWHO\�ZRQGHUIXO�ZLQHV��:KHWKHU�
\RX·UH�D�FRQQRLVVHXU��FXULRXV�RU�MXVW�D�ORYHU�RI�D�JRRG�
WLPH��\RX·UH�JRLQJ�WR�DEVROXWHO\�DGRUH�ZKDW·V�RQ�RIIHU�
in the next few sessions. We are thrilled to share with 
you the incredible stories behind each and every one 
RI�RXU�ZLQHV��&RPH��VLW�EDFN��DQG�SUHSDUH�IRU�D�WUXO\�
LQFUHGLEOH�WDVWLQJ�H[SHULHQFH�
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SUSTENTABILIDADE
Um compromisso com o futuro

No WELL, acreditamos que o bem-estar não se limita aos 
espaços interiores. Vai muito além dos diferentes am-
bientes, dos pratos servidos e das experiências vividas à 
mesa. Estende-se ao ambiente, à forma como tratamos 
os recursos e ao impacto que deixamos no mundo. Por 
isso, a sustentabilidade faz parte de nós — com medidas 
concretas, escolhas conscientes e uma vontade constan-
te de fazer melhor, todos os dias.
Fazemos questão de olhar para o mundo à nossa volta 
e dar o nosso contributo ativo para a sua preservação. 
Organizamos e participamos regularmente em limpezas 
de praias, iniciativas que não só ajudam a proteger os 
ecossistemas costeiros, como também sensibilizam para 
a importância de manter os oceanos limpos e saudáveis.
Aliás, a proteção dos oceanos é um dos temas que mais 
nos mobiliza. Como restaurante, temos plena consciência 
do impacto que as escolhas alimentares têm nos recursos 
marinhos. Por isso, procuramos trabalhar com fornecedo-
res responsáveis, privilegiando práticas de pesca susten-
táveis, respeitando os ciclos da natureza e garantindo que 
R�TXH�VHUYLPRV�UHÁHWH�R�QRVVR�UHVSHLWR�SHOR�SODQHWD�
Outra forma prática de reduzir o impacto ambiental passa 
pelo combate ao desperdício alimentar – algo a que 
damos muito destaque. Nesse sentido, unimo-nos à apli-
cação Too Good To Go, uma plataforma que nos permite 
combater o desperdício de forma inteligente e inclusiva. 
&RP�HVWD�SDUFHULD��FRQVHJXLPRV�GLVSRQLELOL]DU�UHIHLo}HV�
excedentes de alta qualidade a preços reduzidos, evitan-
GR�TXH�DOLPHQWRV�HP�SHUIHLWDV�FRQGLo}HV�VHMDP�GHVFDUWD-
GRV�QR�ÀQDO�GR�GLD�
Mais do que uma solução tecnológica, a Too Good To Go 
tornou-se parte da nossa rotina sustentável. Através da 
app, os utilizadores podem adquirir “Magic Boxes” com 

UHIHLo}HV�YDULDGDV��VHPSUH�SUHSDUDGDV�FRP�R�PHVPR�FXL-
dado e sabor que oferecemos aos nossos clientes no dia 
a dia. Cada box vendida representa uma pequena vitória: 
PHQRV�HPLVV}HV��PHQRV� OL[R��PDLV�UHVSRQVDELOLGDGH��(��
claro, a possibilidade de proporcionar momentos de pra-
zer e descoberta a quem nos escolhe — agora também 
fora do espaço WELL.
No dia a dia, também aplicamos medidas práticas que 
ajudam a reduzir o nosso impacto ambiental em áreas 
menos visíveis, mas igualmente importantes. Reduzimos 
VLJQLÀFDWLYDPHQWH� R� GHVSHUGtFLR� GH� iJXD� FRP� VLVWHPDV�
GH�UHJD�FRQWURODGRV�H�HTXLSDPHQWRV�PDLV�HÀFLHQWHV��(P�
vários pontos do espaço WELL, utilizamos sensores de 
movimento para iluminação, garantindo que a energia só 
é usada quando realmente é necessária. E nos escritó-
rios, optámos por uma abordagem mais digital e susten-
tável, reduzindo o uso de papel, incentivando o envio de 
documentos por via eletrónica e promovendo hábitos de 
trabalho mais conscientes.
Estas são apenas algumas das formas como, no WELL, 
vivemos a sustentabilidade. Para nós, não se trata de 
uma tendência ou de um gesto isolado, mas de uma pos-
WXUD�FRQWtQXD�³�IHLWD�GH�SHTXHQDV��H�JUDQGHV��GHFLV}HV�
que, juntas, fazem a diferença. Acreditamos que cuidar 
do planeta é cuidar de todos. E esse, sim, é o verdadeiro 
espírito WELL.
Na verdade, para nós, sustentabilidade e responsabilida-
de social caminham lado a lado. Cuidar do planeta é in-
separável de cuidar das pessoas — da nossa equipa, da 
comunidade que nos rodeia e de todos os que cruzam o 
QRVVR�FDPLQKR��YHQKD�FRQKHFHU�PDLV�GDV�QRVVDV�Do}HV�
a seguir.

At WELL, we believe that well-being goes far beyond 
WKH�VSDFHV�ZH�FUHDWH��,W·V�QRW�MXVW�DERXW�WKH�VHWWLQJV��
the food we serve or the experiences at the table — 
it extends to the environment, the way we manage 
our resources, and the impact we leave on the world. 
7KDW·V�ZK\�VXVWDLQDELOLW\�LV�SDUW�RI�XV�³�ZLWK�FRQFUH-
te actions, conscious choices and a constant desire 
to do better, every single day.
:H·UH� FRPPLWWHG� WR� ORRNLQJ� EH\RQG� RXU� ZDOOV� DQG�
contributing actively to the world around us. We re-
JXODUO\�RUJDQLVH�DQG�WDNH�SDUW�LQ�EHDFK�FOHDQ�XSV�³�
initiatives that not only help protect coastal ecosys-
tems, but also raise awareness of the importance of 
NHHSLQJ�RXU�RFHDQV�FOHDQ�DQG�WKULYLQJ�
In fact, ocean protection is one of the causes that 
LQVSLUHV�XV�PRVW��$V�D�UHVWDXUDQW��ZH·UH� IXOO\�DZDUH�
of the impact food choices have on marine resour-
FHV�� 7KDW·V� ZK\� ZH� ZRUN� FORVHO\� ZLWK� UHVSRQVLEOH�
suppliers, favouring sustainable fishing practices, 
respecting natural cycles and ensuring that what we 
serve reflects our commitment to the planet.
Another practical way to reduce environmental im-
SDFW� LV� E\� WDFNOLQJ� IRRG� ZDVWH� ³� D� WRSLF� ZH� WDNH�
VHULRXVO\�� 7KDW·V� ZK\� ZH·YH� SDUWQHUHG� ZLWK� WKH� 7RR�
Good To Go app, a platform that allows us to fight 
waste in an intelligent and inclusive way. Through 
WKLV�SDUWQHUVKLS��ZH·UH�DEOH�WR�RIIHU�KLJK�TXDOLW\�VXU-
plus meals at lower prices, ensuring that perfectly 
JRRG�IRRG�GRHVQ·W�JR�WR�ZDVWH�DW�WKH�HQG�RI�WKH�GD\�
More than just a tech solution, Too Good To Go 
has become part of our daily sustainability routine. 
Through the app, users can purchase “Magic Boxes” 
filled with a variety of meals, always prepared with 
the same care and flavour we serve in-house. Each 
box sold is a small win: fewer emissions, less waste, 
and more responsibility. And, of course, it allows us 
to extend the WELL experience — offering joyful, af-
fordable meals even beyond our physical space.
In our daily operations, we also implement practical 
measures that help reduce our environmental impact 
LQ� OHVV� YLVLEOH�� EXW� HTXDOO\� LPSRUWDQW�� DUHDV��:H·YH�
significantly reduced water waste through smart 
irrigation systems and more efficient equipment. 
Across the WELL space, we use motion sensors for 
lighting, ensuring that energy is only used when nee-
GHG��$QG�LQ�RXU�RIILFHV��ZH·YH�PRYHG�WRZDUGV�D�PRUH�
digital and sustainable approach, cutting down on 
paper use, encouraging electronic communication, 
DQG�SURPRWLQJ�PRUH�FRQVFLRXV�ZRUN�KDELWV�

These are just some of the ways we live and breathe 
VXVWDLQDELOLW\�DW�:(//��)RU�XV�� LW·V�QRW�D� WUHQG�RU�D�
one-off gesture, but an ongoing mindset — built on 
VPDOO��DQG�ELJ��GHFLVLRQV�WKDW��WRJHWKHU��PDNH�D�UHDO�
GLIIHUHQFH��:H�EHOLHYH�WKDW�WDNLQJ�FDUH�RI�WKH�SODQHW�
LV�DOVR�WDNLQJ�FDUH�RI�HDFK�RWKHU��$QG�WKDW��IRU�XV��LV�
true WELL(-being).
For us, sustainability and social responsibility go 
KDQG� LQ� KDQG�� /RRNLQJ� DIWHU� WKH� SODQHW� DOVR�PHDQV�
ORRNLQJ�DIWHU�SHRSOH�³�RXU� WHDP��RXU� ORFDO� FRPPX-
nity, and everyone we connect with along the way. 
+HUH·V� D� ORRN� DW� VRPH� RI� WKH� WKLQJV�ZH·UH� GRLQJ� WR�
PDNH�D�GLIIHUHQFH�

SUSTAINABILITY
$�FRPPLWPHQW�WR�FRQVFLRXV�OLYLQJ
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RESPONSABILIDADE SOCIAL
Compromisso com as pessoas, com a comunidade e com o futuro

Quero agradecer ao Well 
por me apoiar esta época 
e assim se juntar à minha 
equipa. Sem estes apoios 
eu não conseguiria com-
petir uma vez que o mo-
tociclismo é um desporto 
muito dispendioso.”

-Carlota

“

No WELL, responsabilidade social 
não é apenas um valor — é uma prá-
tica diária, enraizada na forma como 
nos relacionamos com o mundo que 
nos rodeia. Acreditamos que dar, re-
ceber e colaborar são três pilares es-
senciais para construirmos algo com 
verdadeiro impacto.

Comprometidos com o impacto po-
sitivo que podemos gerar, no WELL 
agimos de forma consciente, ado-
tando práticas sustentáveis como a 
reutilização de água, a separação 
de resíduos e a redução de plásti-
cos. A nossa equipa está envolvida 
H� IRFDGD� HP� HQFRQWUDU� VROXo}HV�
que protejam o ambiente, enquanto 
avançamos com processos de certi-
ÀFDomR�TXH�UHIRUoDP�HVFROKDV�FDGD�
vez mais responsáveis. Pequenas 
Do}HV� GLiULDV�� FRPR� HOLPLQDU� GHV-
perdícios ou reaproveitar materiais, 
fazem parte da nossa rotina e da 
nossa forma de estar.

A responsabilidade social estende-
-se, naturalmente, à comunidade 
local. Valorizamos parcerias com 
empresas que partilham os nossos 
valores e apoiamos iniciativas que 
promovem o bem-estar de pesso-
as e animais. Exemplo disso são os 
apoios à ARA – Animal Rescue Algar-

ve, à associação Apatris 21 (com o 
acesso de crianças com trissomia 21 
j�SLVFLQD�GR�%HDFK�&OXE���H�jV�Do}HV�
GH�DSRLR�D�ERPEHLURV�H�HYDFXDo}HV�
como já aconteceu no passado em 
tempos de grandes incêndios.

No WELL, o desporto também tem 
um lugar especial. Apoiamos eventos 
de voleibol e boxe, que promovem 
espírito de equipa, saúde e união. E 
temos orgulho em ser patrocinadores 
da motociclista Carlota, uma jovem 
promessa nacional, cuja coragem 
H� GHWHUPLQDomR� UHÁHWHP� RV� YDORUHV�
WELL: superação, paixão e foco.

Se visitar o WELL, não estranhe 
se for recebido por um dos nossos 
amigos de quatro patas — por aqui, 
todos são bem-vindos.
Porque no WELL, cuidar é mais do 
que um gesto: é uma escolha cons-
ciente que se vive todos os dias, com 
SHVVRDV�UHDLV��Do}HV�FRQFUHWDV�H�XP�
futuro mais responsável em mente. I would like to thank Well 

for supporting me this sea-
son and for becoming part 
of my team. Without this 
NLQG�RI�VXSSRUW��,�ZRXOGQ·W�
be able to compete, as mo-
torcycling is a very expen-
sive sport.”

-Carlota

“

$W�:(//��VRFLDO�UHVSRQVLELOLW\�LVQ·W�
MXVW�D�YDOXH�³�LW·V�D�GDLO\�SUDFWLFH��
rooted in the way we interact with 
the world around us. We believe 
that giving, receiving and collabo-
rating are three essential pillars 
for building something with real 
impact.

Committed to the positive change 
we can create, at WELL we act 
consciously, embracing sustaina-
ble practices such as water reuse, 
waste separation, and reducing 
single-use plastics. Our team 
is fully engaged and focused on 
finding solutions that protect the 
environment, while we advance 
with certification processes that 
guide more responsible choices. 
Small daily actions — from redu-
cing waste to repurposing mate-
rials — are part of our routine and 
our mindset.

Our commitment to responsibili-
ty naturally extends to the local 
community. We value partner-
ships with companies that share 
our principles and support initiati-
ves that promote the wellbeing of 
both people and animals. Exam-
ples include our support for ARA – 
Animal Rescue Algarve, the Apa-

tris 21 association (ensuring chil-
dren with Down syndrome have 
access to the Beach Club pool), 
and assistance to firefighters and 
local residents during emergency 
evacuations.

At WELL, sport also plays a spe-
cial role. We support volleyball 
and boxing events that foster 
team spirit, wellbeing and unity. 
$QG�ZH·UH�SURXG�VSRQVRUV�RI�&DU-
lota, a rising star in Portuguese 
motorcycling, whose courage and 
GHWHUPLQDWLRQ� HPERG\� :(//·V�
core values: resilience, passion 
and focus.

,I� \RX� YLVLW� :(//�� GRQ·W� EH� VXU-
prised to be welcomed by one of 
our four-legged friends — here, 
everyone is welcome.
Because at WELL, caring is more 
WKDQ� D� JHVWXUH�� LW·V� D� FRQVFLRXV�
choice lived every day, with real 
people, real action and a shared 
commitment to a more thoughtful 
future.

$�FRPPLWPHQW�WR�SHRSOH��FRPPXQLW\�DQG�WKH�IXWXUH
SOCIAL RESPONSIBILITY
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([SHULHQFHV�WKDW�,QVSLUH�ERG\�DQG�PLQG
Em colaboração com Vale do Lobo, 
estamos a criar iniciativas especiais 
para promover o bem-estar físico e 
mental, e mal podemos esperar para 
partilhá-las convosco! Estas expe-
riências combinam atividade física, 
ligação à natureza e interação com a 
comunidade local, oferecendo um es-
tilo de vida equilibrado num ambiente 
único e revigorante. O nosso com-
plexo é o sítio ideal para desfrutar de 
tudo isto.
$V� VHVV}HV� GH� LRJD�� UHDOL]DGDV�
duas vezes por mês, oferecem uma 
oportunidade perfeita para relaxar 
e encontrar o equilíbrio, com vistas 
deslumbrantes para o mar ou para a 
natureza envolvente. Estes momen-
tos são essenciais para cuidar do 
corpo e da mente, proporcionando 
introspecção e tranquilidade, seja 
principiante ou praticante experiente.
$�)ULGD\·V�5XQ�p�RXWUD� LQLFLDWLYD�TXH�
nos enche de entusiasmo! Esta corri-
da semanal, organizada pela equipa 
de Vale do Lobo, já atrai mais de 600 
participantes a cada edição. O per-
curso inclui a zona do Beach Club, 
o cenário perfeito para correr e um 
SRQWR� RÀFLDO� GH� KLGUDWDomR� SDUD� RV�
atletas. É uma excelente oportuni-
dade para fortalecer o espírito comu-
nitário e partilhar a energia vibrante 
que tão bem nos caracteriza.
Desde 2021, a BTT Fun Ride tornou-
-se num evento anual muito aguarda-
do, reunindo cerca de 150 participan-
tes em cada edição. Este passeio de 
bicicleta é pensado para todos os ní-
veis, garantindo diversão para ciclis-
WDV�SURÀVVLRQDLV�H�SDUD�TXHP�DSHQDV�
procura uma experiência descontraí-
da com amigos ou família. É um dia 
de desporto, alegria e boa disposição 
que já conquistou um lugar especial 
no calendário da região.
Seja qual for a sua escolha, garan-
timos-lhe momentos de pura inspira-
ção e bem-estar num ambiente cheio 
de energia positiva!

In partnership with Vale do Lobo, 
we are creating special initiatives 
to promote physical and mental 
ZHOOEHLQJ�� DQG� ZH� FDQ·W� ZDLW� WR�
VKDUH�WKHP�ZLWK�\RX��7KHVH�H[SH-
riences combine physical activity, 
connection with nature, and inte-
raction with the local community, 
offering a balanced lifestyle in a 
truly refreshing setting. Our resort 
is the perfect place to enjoy it all.
Our yoga sessions, held twice a 
month, offer the perfect oppor-
tunity to relax and find balance, 
with stunning views of the sea or 
the surrounding landscape. These 
moments are essential for caring 
for both body and mind, provi-
ding introspection and tranquillity, 
whether you are a beginner or an 
experienced practitioner.
)ULGD\·V� 5XQ� LV� DQRWKHU� LQLWLDWLYH�
ZH� DUH� H[FLWHG� DERXW�� 7KLV� ZH-
HNO\�UXQ��RUJDQLVHG�E\�WKH�9DOH�GR�
Lobo team, already attracts over 
600 participants at each event. 
The route passes through the 
Beach Club area, a perfect ba-
FNGURS�IRU�WKH�UXQ�DQG�WKH�RIILFLDO�
ZDWHU� VWDWLRQ� IRU� SDUWLFLSDQWV�� ,W·V�
a fantastic opportunity to streng-
then community spirit and share 
the vibrant energy that defines us.
Since 2021, the BTT Fun Ride 
has become a much-anticipated 
annual event, bringing together 
around 150 participants each 
year. This cycling event is desig-
ned for all levels, ensuring fun for 
professional cyclists as well as 
WKRVH�VLPSO\�ORRNLQJ�IRU�D�UHOD[HG�
experience with friends or family. 
,W·V�D�GD\�RI�VSRUW�� IXQ��DQG�JRRG�
vibes that has already earned a 
VSHFLDO�SODFH�LQ�WKH�UHJLRQ·V�VSRU-
ting calendar.
Whatever you choose, we gua-
rantee you moments of pure ins-
piration and wellbeing in an at-
PRVSKHUH�IXOO�RI�SRVLWLYH�HQHUJ\�

Experiências que inspiram corpo e mente
WELLNESS

De São Tomé para o nosso balcão de sushi

De pratos tradicionais à precisão milimétrica do sushi, o 
percurso de Axcel no WELL é um exemplo de evolução, 
curiosidade e paixão pela cozinha. Sentámo-nos com 
ele para descobrir mais sobre o seu caminho até aqui.                                                                                                                             
Com uma base em Turismo e um gosto natural pela cozi-
nha, Axcel encontrou no WELL o espaço certo para cres-
cer, aprender e tornar-se responsável pela experiência 
Omakase.
“Comecei no atendimento, em restaurantes e hoteis, de-
pois entrei no WELL pela copa. A partir daí fui ganhando 
experiência: saladas, fritadeira, preparação de peixe… 
até chegar ao sushi”, conta.
Natural de São Tomé e Príncipe, mudou-se para Portugal 
com uma bolsa de estudos em 2020. “A minha mãe tra-
balhava numa cantina, por isso sempre tive uma li-
gação ao mundo da cozinha. Quando vim para o 
$OJDUYH�SDUD�HVWDJLDU��DFDEHL�SRU�ÀFDU�µ
Foi através de amigos que conheceu o WELL – e 
a decisão foi fácil: “O espaço chamou-me logo 
a atenção, e o feedback dos colegas foi muito 
positivo. Quis fazer parte.”
Admite que o primeiro dia foi intenso: “Estava 
nervoso, era a minha primeira vez numa co-
zinha deste tamanho.” Mas a evolução foi rápi-
da. “Tive a sorte de aprender com três chefs de 
VXVKL�GLIHUHQWHV��À]�GXDV�IRUPDo}HV�QD� ,VKL]XND�
Academy e hoje sou responsável pela experi-
ência Omakase.”
No dia a dia, além de preparar sushi, 
assume encomendas e garante a 
qualidade do serviço. “Aprendi 
tudo aqui: desde manusear 
SHL[H�H�DÀDU�IDFDV�DWp�DRV�
niguiris, que são as peças 
PDLV�GHVDÀDQWHV�µ
Sobre o WELL, não tem 
dúvidas: “Foi aqui que 
cresci. A empresa 
aposta na forma-
ção, dá oportu-
nidades reais e 
FRQÀD�HP�TXHP�
mostra vontade. 
Sinto que estou 
no sítio certo.”

:LWK�D�EDFNJURXQG�LQ�7RXULVP�DQG�D�QDWXUDO�ÁDLU�IRU�IRRG��
Axcel found the perfect place to grow and learn at WELL 
³�HYHQWXDOO\�EHFRPLQJ�UHVSRQVLEOH�IRU�WKH�2PDNDVH�H[-
perience.
“I started out front-of-house, working in restaurants 
and hotels, then joined WELL in the dishwashing area. 
From there, I picked up experience in salads, the fryer, 
DQG�HYHQWXDOO\�PRYHG�RQ�WR�ÀVK�SUHS«�ZKLFK�OHG�PH�
straight to sushi,” he explains.
Born in São Tomé and Príncipe, he moved to Portugal in 2020 
on a study grant. “My mum worked in a school canteen, so 
,·YH�DOZD\V�IHOW�FORVH�WR�WKH�NLWFKHQ�ZRUOG��:KHQ�,�FDPH�
to the Algarve for an internship, I ended up staying.”
It was WKURXJK�IULHQGV�WKDW�KH�ÀUVW�KHDUG�DERXW�:(//�³�

and the choice was easy: “The space caught 
my eye straight away, and everyone spoke 

highly of it. I wanted to be part of it.”
+H� DGPLWV� WKH� ÀUVW� GD\�ZDV� LQWHQVH�� “I 
ZDV�QHUYRXV�²�LW�ZDV�P\�ÀUVW�WLPH�LQ�
a kitchen this size.” But his growth was 
fast. ´,·YH�KDG�WKH�FKDQFH�WR�OHDUQ�IURP�
three different sushi chefs, took two 
courses at the Ishizuka Academy, and 
QRZ�,·P�UHVSRQVLEOH� IRU� WKH�2PDNDVH�
experience.”

Day to day, beyond preparing sushi, he 
handles orders and ensures top-quality 

service. ´,·YH� OHDUQW� HYHU\WKLQJ� KHUH�
²� IURP� KRZ� WR� KDQGOH� ÀVK�

and sharpen knives to 
making nigiri, which I 
think are the trickiest 
pieces.”
$V� IRU� :(//�� KH·V�
certain: ´,W·V� ZKHUH�
,·YH�UHDOO\�JURZQ��7KH�
company invests in 
training, offers real 
opportunities, and 
trusts people who 
show drive. I feel 
OLNH� ,·P� H[DFWO\�
ZKHUH� ,·P� PHDQW�
to be.”

)URP�6¥R�7RP«�WR�RXU�VXVKL�FRXQWHU

AXCEL
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Dos mares do Algarve, a uma estrela na nossa mesa

)URP�WKH�$OJDUYH�ZDWHUV�WR�D�VWDU�RQ�RXU�SODWH

ATUM NO ALGARVE

781$�,1�7+(�$/*$59(� ,Q�WKH�$OJDUYH��WKH�VHD�LV�PRUH�WKDQ�MXVW�D�EDFNGURS�³�LW·V�FXOWXUH��OLYH-
lihood, and heritage. Few traditions capture this relationship as vividly 
as tuna fishing — one of our coastal treasures, a centuries-old practice 
that blends technique, courage, and deep respect for nature.
Each year, between spring and summer, vast shoals of bluefin tuna 
pass along the Algarve coast as they migrate between the Atlantic and 
WKH�0HGLWHUUDQHDQ��7KDW·V�ZKHQ� WKH� DOPDGUDYD� �RU� DOPRJUDYD�� DV� LW·V�
NQRZQ�ORFDOO\��FRPHV�LQWR�SOD\�³�D�WUDGLWLRQDO�ILVKLQJ�VWUXFWXUH�DQFKR-
red to the seabed, carefully assembled to guide the fish into a central 
chamber, where they are respectfully caught.
7KLV�PHWKRG��ZKLFK�GDWHV�EDFN� WR� WKH�3KRHQLFLDQV�DQG�ZDV� UHILQHG�E\�
the Arabs, is considered one of the most sustainable ways to catch tuna. 
It allows for the selective capture of species and sizes, with minimal 
impact on marine ecosystems. It also respects natural cycles and pre-
VHUYHV�WKH�DQFHVWUDO�NQRZOHGJH�RI�WKRVH�ZKR�NQRZ�WKH�VHD�LQWLPDWHO\�
But more than a technique, the almadrava is a true collective ritual: 
men at sea, interwoven nets, shouted signals, and a deep understan-
GLQJ� SDVVHG� GRZQ� WKURXJK� JHQHUDWLRQV�� 7KHUH·V� VWUHQJWK�� SUHFLVLRQ��
and an immense reverence for what the ocean provides.
Today, although practiced on a smaller scale, this art form lives on in 
parts of the Algarve, blending heritage with a renewed focus on sustai-
nability. It is a cultural legacy in constant evolution — one that deser-
ves to be preserved and celebrated.
The result? Fresh, high-quality tuna with the real taste of the sea and 
LWV� VWRU\�� WKDW� ZH·UH� SURXG� WR� VHUYH�� DOZD\V� ZLWK� UHVSHFW� IRU� ZKHUH� LW�
FRPHV�IURP�DQG�KRZ�IUHVK�LW�LV��)URP�VXVKL�WR�FKHI·V�VSHFLDOV��ZH�XVH�
it in ways that celebrate both the ingredient and the tradition behind it.
Every slice is a tribute to the sea and to the people who live from it.
$�IODYRXU�IXOO�RI�VHD�DQG�KLVWRU\�³�RQH�\RX�ZRQ·W�IRUJHW�

No Algarve, o mar não é apenas cenário — é cultura, sustento e história. E 
SRXFDV�WUDGLo}HV�R�LOXVWUDP�WmR�EHP�FRPR�D�SHVFD�GR�DWXP�³�XP�GRV�QRVVRV�
reis, uma prática centenária que mistura técnica, respeito pela natureza e uma 
boa dose de coragem.
Todos os anos, entre a primavera e o verão, grandes cardumes de atum-rabi-
lho passam ao largo da costa algarvia durante a sua migração entre o Atlântico 
e o Mediterrâneo. É nessa altura que entram em cena as almadravas (ou “al-
mogravas”, como também são conhecidas na região) — engenhos de pesca 
tradicionais, ancorados ao fundo do mar e cuidadosamente montados para 
orientar os peixes até uma área central, onde são capturados.
Este método, que remonta à época dos fenícios e foi aperfeiçoado pelos 
árabes, é considerado um dos mais sustentáveis na pesca de atum. Permite 
selecionar espécies e tamanhos, com um impacto mínimo nos ecossistemas 
marinhos. Além disso, respeita os ciclos da natureza e valoriza o saber ances-
tral de quem conhece o mar como ninguém.
Mas mais do que uma técnica, a almadrava é um verdadeiro ritual coletivo: 
homens no mar, redes entrelaçadas, gritos de coordenação e um profundo 
conhecimento passado de geração em geração. Há força, há precisão, e há 
também um enorme respeito por aquilo que o oceano dá.
Hoje, embora em menor escala, esta arte mantém-se viva em algumas 
zonas do Algarve, combinando tradição com um novo olhar sobre a susten-
tabilidade. É uma herança cultural em constante adaptação, que merece ser 
protegida e celebrada.
E o resultado? Atum fresco, de qualidade excecional, com sabor a mar e a his-
tória. Um tesouro que chega ao prato com toda a alma da costa algarvia, que 
muito nos orgulhamos de ter na nossa mesa – com respeito pela sua origem 
H�SHOD�VXD�IUHVFXUD��'R�VXVKL�jV�FULDo}HV�GH�DXWRU��VHPSUH�FRP�D�LQWHQomR�GH�
honrar o produto e a tradição que o acompanha. Cada fatia é uma homena-
gem ao mar e a quem dele vive.
Um sabor a mar e a história, que não deixará ninguém indiferente.
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FARO MAIS PERTO DO MUNDO

2�$HURSRUWR�GH�)DUR�HVWi�D�DXPHQWDU�DV�VXDV� OLJDo}HV�
a destinos estratégicos e prepara-se para se tornar uma 
das mais importantes portas de entrada internacionais da 
Europa. Os voos diretos para a América do Norte e as 
rotas planeadas para o Brasil reforçarão as oportunidades 
turísticas e económicas da região.
A United Airlines vai lançar um serviço sazonal direto 
entre o Aeroporto de Faro (FAO) e o Aeroporto de Newark 
(EWR), em Nova Iorque, a partir de 16 de maio de 2025. 
Os voos partem de Faro na maioria dos dias úteis e aos 
sábados, e de Nova Iorque às segundas, quartas, sextas 
e domingos. Esta ligação mantém-se até 23 de setembro 
de 2025.
Este é o primeiro voo direto entre o Algarve e os Estados 
8QLGRV� GD� $PpULFD�� (VWH� PDUFR� VLJQLÀFDWLYR� FRQVROLGD�
Faro como um destino de referência para o mercado nor-
WH�DPHULFDQR� H� LPSXOVLRQD� VLJQLÀFDWLYDPHQWH� R� WXULVPR�
internacional na região.
A rota entre Faro e Toronto é um exemplo paralelo 
notável. A Air Transat opera-a com sucesso, com dois 
voos semanais. 
Esta nova rota facilitará muito a chegada dos viajan-
tes canadianos ao Algarve e fomentará, sem dúvida, 
R�LQWHUFkPELR�FXOWXUDO�H�WXUtVWLFR�HQWUH�DV�SRSXODo}HV�
dos dois destinos.
A conetividade internacional de Faro será reforçada com 
a introdução de um voo direto para o Brasil. O serviço, 
atualmente em fase de pré-anúncio, irá criar uma ligação 
entre Portugal e o Brasil e contribuir para o desenvol-
vimento do turismo e dos negócios, além de aproximar 
ainda mais estas duas comunidades lusófonas.

)DUR�$LUSRUW�LV�LQFUHDVLQJ�LWV�OLQNV�ZLWK�VWUDWHJLF�GHVWL-
QDWLRQV�DQG�LV�VHW�WR�EHFRPH�RQH�RI�(XURSH·V�PRVW�LP-
portant international gateways. Direct flights to North 
America and planned routes to Brazil will strengthen 
WKH�UHJLRQ·V�WRXULVW�DQG�HFRQRPLF�RSSRUWXQLWLHV�
United Airlines is launching a direct seasonal servi-
FH� EHWZHHQ� )DUR�$LUSRUW� �)$2�� DQG� 1HZDUN�$LUSRUW�
�(:5��LQ�1HZ�<RUN�IURP����0D\�������)OLJKWV�GHSDUW�
IURP� )DUR� RQ� PRVW� ZHHNGD\V� DQG� 6DWXUGD\V�� DQG�
IURP� 1HZ� <RUN� RQ� 0RQGD\V�� :HGQHVGD\V�� )ULGD\V�
and Sundays. This will continue until 23 September 
2025.
This is the first direct flight between the Algarve 
and the United States, a significant milestone that 
firmly establishes Faro as a leading destination for 
WKH�1RUWK�$PHULFDQ�PDUNHW�DQG�VLJQLILFDQWO\�ERRVWV�
international tourism in the region.
The route between Faro and Toronto is another 
prime example. It is already integrated and conti-
nues to operate successfully with Air Transat, with 
WZR�IOLJKWV�D�ZHHN�
7KLV�QHZ�URXWH�ZLOO�PDNH�LW�PXFK�HDVLHU�IRU�&DQDGLDQ�
travellers to reach the Algarve and will undoubtedly 
encourage cultural and tourist exchanges between 
the people of the two destinations.
international connectivity is set to grow with the in-
troduction of a direct flight to Brazil. This service, 
which is still in the announcement phase, will create 
a bond between Portugal and Brazil, help to develop 
tourism and business and bring these two Portugue-
VH�VSHDNLQJ�FRPPXQLWLHV�WRJHWKHU�

Novas rotas permitem a ligação do Algarve às Américas

)$52�029(6�&/26(5�72�7+(�:25/'
1HZ�URXWHV�EXLOG�WKH�$OJDUYHōV�FRQQHFWLRQ�WR�$PHULFDV
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Discover The Residences Vale do Lobo, an exclusive collection of 
44 branded residences, including beautifully designed apartments, 
elegant linked-villas, and sophisticated townhouses, blending 
modern luxury with timeless charm.

CREATE YOUR OWN TRADITION
Become An Owner
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proudly introduces

Register your interest | Registe o seu interesse

 realestate@vdl.pt | +351 289 353 101

valedolobo.com
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EXCLUSIVE NEW BRANDED RESIDENCES 
Taking shape at Vale do Lobo

Excitement is building over the once-in-a-gener-
ation new property opportunity at the Algarve’s 
iconic Vale do Lobo. The prestigious coastal 
resort first revealed details of The Residences 
Vale do Lobo earli-er this year, announcing plans 
for the first branded homes built by the resort in 
20 years. 

“This is a landmark moment for Vale do Lobo’s 
property offering,” comments Alda Filipe, Part-
ner at Kronos Homes and Vale do Lobo Board 
Member. “For decades, Vale do Lobo has epit-
omised the luxury and elegance of the Algarve, 

from stunning natural scenery to a wealth of 
incomparable facilities. Now, we are delighted to 
be extending that unparalleled luxury with The 
Residences Vale do Lobo.”

The exclusive, limited collection of new homes 
will encompass 25 beautifully designed apart-
ments, 10 elegant linked villas and 9 sophisticat-
ed townhouses with swimming pools. Located 
in a premium posi-tion within Vale do Lobo, the 
homes have nature all around, while providing 
easy access to the resort’s extensive facilities 
and 2km stretch of pristine coastline. 

2025_Advertorial_Well_Real_Estate.indd   4 16/05/2025   17:14:46

Designed by global architecture firm Broad-
way Malyan, the light-filled residences will be 
constructed in line with the BREEAM standard 
for sustainable development. They will continue 
Vale do Lobo’s 60-year legacy of superior qual-
ity, providing properties that meet the needs of 
second home buyers, in-vestors and primary 
residence buyers alike. 

The Residences Vale do Lobo present a rare 
opportunity to buy into the future of the resort, 
which has seen significant investment in recent 
years. A slew of new restaurants openings and 
resort enhance-ments are ensuring the resort 
remains the leading choice for holidaymakers, 
golfers, homebuyers and others seeking excep-
tional Algarve experiences. 

With completion due for the last quarter of 2027, 
sales of The Residences Vale do Lobo are now 
un-derway. Buyers can lock in their purchase 
price now, enjoying superb payment terms and 
the chance to be part of the future of this iconic 
Algarve establishment.

To find out more about the latest real estate offering at  
Vale do Lobo and the benefits of becoming an owner, 
visit www.valedolobo.com/en/real-estate/,  
email realestate@vdl.pt, call (+351) 289 353 101  
or pop into the real estate office at Parque do Golfe.
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A economia circular tem ganho destaque como um mo-
delo essencial para o desenvolvimento sustentável, es-
SHFLDOPHQWH�HP�UHJL}HV�FRP�IRUWH�DSHOR�WXUtVWLFR��FRPR�p�
o caso da área de intervenção da Infralobo. Esta aborda-
gem promove a minimização dos desperdícios e maximi-
za a reutilização e reciclagem dos recursos, alinhando-se 
SHUIHLWDPHQWH� FRP� RV� GHVDÀRV� DPELHQWDLV� HQIUHQWDGRV�
pelos diversos destinos turísticos. A sustentabilidade co-
meça a ser um dos principais critérios considerados pelos 
turistas no momento de escolher o seu destino de férias, 
tornando ainda mais crucial que áreas turísticas adotem 
práticas responsáveis por forma a preservarem os seus 
recursos naturais.
Neste contexto, temos demonstrado uma preocupação 
crescente em implementar estratégias sustentáveis alinha-
das com os princípios da economia circular, destacando-se 
especialmente nas áreas da gestão hídrica, gestão ener-
gética e na gestão dos resíduos orgânicos (biorresíduos).

DESTINOS 
TURÍSTICOS 
SUSTENTÁVEIS
O Compromisso da Infralobo 
com o Turismo Sustentável

O ano corrente tem sido atípico pela abundância de chu-
vas, contrastando com períodos anteriores marcados pela 
escassez hídrica. Contudo, mesmo sem estarmos num 
período de seca, a Infralobo tem-se demonstrado preocu-
pada com esta questão e decidiu continuar o processo de 
HÀFLrQFLD�QR�FRQVXPR�GHVWH�UHFXUVR�YLWDO�
(QWUH�DV�PHGLGDV�GHVWDFDP�VH�D�UHTXDOLÀFDomR�GDV�]RQDV�
verdes, transformando-as em espaços mais adaptados às 
FRQGLo}HV� FOLPiWLFDV�DWXDLV�� FRP�SODQWDV�DXWyFWRQHV�RX�
com reduzidas necessidades hídricas. Esta abordagem 
QmR�Vy�UHGX]�VLJQLÀFDWLYDPHQWH�R�FRQVXPR�GH�iJXD�GHV-
tinada à irrigação, como também valoriza a biodiversida-
de local, promovendo uma paisagem autêntica e atraente 
para visitantes que procuram destinos responsáveis.
5HGX]LPRV�R�Q~PHUR�GH�ODJRV�H[LVWHQWHV��UHTXDOLÀFDQGR�
os restantes em espelhos de água sustentáveis, que são 

Gestão Sustentável da Água 
numa Área Turística

projetados para minimizar a evaporação e a necessida-
de constante de reposição hídrica, contribuindo para a 
economia de recursos hídricos essenciais numa região 
turística como esta. Além disso, a empresa tem realizado 
um esforço contínuo para evitar perdas de água na rede, 
investindo em tecnologias de monitorização e em manu-
WHQomR�SUHYHQWLYD��JDUDQWLQGR�DVVLP�XPD�JHVWmR�HÀFLHQWH�
deste recurso tão precioso, sendo atualmente a terceira 
melhor entidade gestora ao nível da água não faturada.
Adicionalmente, a Infralobo implementou uma plataforma 
de Smart Irrigation que conta com uma estação meteo-
rológica, capaz de detetar automaticamente qualquer 
tipo de humidade e suspender imediatamente a rega dos 
espaços públicos. Através desta plataforma inovadora é 
possível controlar remotamente todos os pontos de rega 
na área de intervenção da empresa, assegurando uma 
JHVWmR�DLQGD�PDLV�HÀFLHQWH��3DUDOHODPHQWH��WrP�VLGR�UH-
alizadas campanhas de sensibilização junto dos clientes 
da Infralobo, incentivando-os a não regar os seus jardins 
sempre que ocorrerem períodos chuvosos, reforçando 
que a poupança de água deve ser um esforço conjunto.

Outro eixo estratégico de ação da Infralobo que merece 
destaque é a gestão dos biorresíduos, um dos elemen-
tos fundamentais na economia circular. Os resíduos or-
gânicos provenientes das zonas verdes, bem como dos 
estabelecimentos turísticos e residenciais, são recolhidos 
seletivamente para que sejam devidamente enviados 
para a estação de tratamento. É nossa ambição criar uma 
pequena estação de compostagem, com o objetivo de 
transformar esses resíduos em composto orgânico para 
ser posteriormente reaproveitado nas próprias zonas ver-
des geridas pela Infralobo, fechando o ciclo.
Além disso, a recolha seletiva e a adequada valorização 
dos biorresíduos evitam a poluição dos lençóis freáticos, 
contribuindo diretamente para a qualidade das águas 
subterrâneas. Este processo também reduz a emissão de 
gases de efeito estufa gerados pela decomposição ina-
dequada dos resíduos orgânicos em aterros sanitários, 
DMXGDQGR�DVVLP�QD�PLWLJDomR�GDV�DOWHUDo}HV�FOLPiWLFDV�
Ao promovermos ativamente estas práticas, não apenas 
PLQLPL]DPRV�R�LPSDFWR�DPELHQWDO�GDV�QRVVDV�RSHUDo}HV��
como assumimos um compromisso na promoção de prá-
ticas turísticas mais sustentáveis, atraindo visitantes mais 
sensibilizados com o meio ambiente, reforçando a ima-
gem do nosso território como destino turístico sustentável.

Valorização dos Biorresíduos 
e Contribuição para a Econo-
mia Circular Entre 2020 e 2024, a Infralobo obteve resultados expres-

sivos no seu compromisso com a sustentabilidade, espe-
FLDOPHQWH�QD�HÀFLrQFLD�HQHUJpWLFD�H�QD�JHVWmR�VXVWHQWiYHO�
GD�IURWD��GHVWDFDQGR�XP�DXPHQWR�VLJQLÀFDWLYR�QD�SURGX-
ção de energia própria, proveniente de fontes renováveis. 
Simultaneamente, registámos uma redução no consumo 
HQHUJpWLFR�GDV�VXDV� LQVWDODo}HV��QRV�YHtFXORV�H�QR�VHX�
custo. A frota automóvel, apesar de ter percorrido mais 
TXLOyPHWURV�� WRUQRX�VH�PDLV�HÀFLHQWH�GHYLGR�j�DTXLVLomR�
de veículos elétricos, pelo que estes dois fatores em con-
MXQWR�UHVXOWDUDP�QXPD�IRUWH�GLPLQXLomR�GDV�HPLVV}HV�GH�
CO2 e da intensidade carbónica, que mede a quantidade 
GH�HPLVV}HV�SRU�XQLGDGH�GH�HQHUJLD�FRQVXPLGD��
Considerando que o turismo é um dos principais motores 
económicos da região, torna-se evidente a importância 
das práticas adotadas pela Infralobo para promover uma 
economia circular. Ao mostrar um compromisso real com 
D� VXVWHQWDELOLGDGH�� WHQWDPRV� LQÁXHQFLDU� SRVLWLYDPHQWH�
todo o ecossistema turístico local, estimulando os seus 
stakeholders a adotarem práticas semelhantes.
Desta forma, através do compromisso com a economia 
circular e práticas sustentáveis, a Infralobo e os seus 
VWDNHKROGHUV� QmR� Vy� HQIUHQWDP� RV� GHVDÀRV� DPELHQWDLV�
atuais, como contribuem, preparam e transformam o 
nosso território num território de turismo responsável e 
sustentável.

O Turismo como motor para 
a Economia Circular
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A estreia é inesquecível, o 
regresso, inevitável

)RU�ƓUVW�WLPHUV�DQG�IRUHYHU�
�IDQV

Há lugares que não são apenas para visitar — são para 
voltar. Porque deixam saudade, criam laços e despertam 
memórias que pedem continuação. O WELL, em Vale do 
Lobo, é um desses lugares.
Aqui, cada visita é um capítulo único: pode começar com 
um mergulho no mar e acabar com um cocktail ao pôr do 
sol, ou com um almoço descontraído que naturalmente se 
prolonga até à noite. Pode vir sem planos e acabar a dan-
çar ao som do DJ, ou acelerar o coração numa aventura 
GH�MHW�VNL��+i�VHPSUH�DOJR�D�GHVFREULU�³�H�PXLWDV�UD]}HV�
para regressar.
É por isso que, no WELL, não dizemos adeus. Dizemos 
DWp�Mi��FRPR�Mi�VDEH�RX��HP�EUHYH��ÀFDUi�D�VDEHU��3RUTXH�
o sol que ilumina as espreguiçadeiras, a música que em-
EDOD�D�EULVD�H�R�VDERU�GRV�SUDWRV�TXH�ÀFDP�QD�PHPyULD�
são convites abertos a voltar. E, convenhamos, repetir 
momentos bons é um prazer que vale a pena planear 
(vezes sem conta).
É importante frisar a conveniência de poder reservar a 
sua mesa de forma rápida e prática através da nossa pla-
taforma online. Basta selecionar o número de pessoas, 
a data e a hora desejada. Com uma decoração elegante 
de inspiração balinesa, o ambiente à beira-mar e rodea-
do por palmeiras convida ao relaxamento e à celebração. 
Seja para um almoço descontraído ou um jantar especial, 
garantimos uma experiência memorável. Faça já a sua 
marcação e descubra o melhor do WELL – onde o sabor 
e a elegância se encontram.
Se está a pensar na sua próxima visita, deixamos aqui 
tudo o que precisa saber para organizar o dia perfeito:

Beach Club
Março (segunda metade), Abril e Outubro: das 9h às 18h 
�ÀQV�GH�VHPDQD�DWp�jV���K�
Maio, Junho e Setembro: das 9h às 19h
Julho e Agosto: das 9h às 20h

Restaurante
Aberto todos os dias, das 11:30h à meia-noite — perfeito 
para almoços longos, jantares com amigos ou até aquele 
apetite mais tardio, que chega sem avisar.

Serviços de Praia
&RQFHVV}HV������K�²������K
Jet Skis: 10h – 18h — A aventura está sempre à distância 
de um arranque.

Reservas? Simples.
Para garantir o seu lugar neste cenário, basta fazer dire-
tamente no nosso website ou enviar um e-mail para reser-
vas@wellvaledolobo.com ou ligar para +351 927 468 881.

No WELL, cada regresso é um novo começo. E nós es-
taremos sempre por cá — com vista para o mar, para a 
nossa incrível piscina, com sabores autênticos, e aquela 
energia que só se encontra num lugar onde a felicidade 
acontece todos os dias.
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6RPH�SODFHV�DUHQ·W�MXVW�PDGH�WR�YLVLW�³�WKH\·UH�PDGH�
WR� UHWXUQ� WR��7KH\� OHDYH� D�PDUN�� VSDUN� FRQQHFWLRQV�
DQG�FUHDWH�PHPRULHV� WKDW�QDWXUDOO\�DVN� WR�EH�FRQWL-
nued. WELL, in Vale do Lobo, is one of those places.
Here, every visit is a new chapter: it might begin with 
D�GLS�LQ�WKH�VHD�DQG�HQG�ZLWK�D�VXQVHW�FRFNWDLO��RU�D�
UHOD[HG�OXQFK�WKDW�HIIRUWOHVVO\�WXUQV�LQWR�GLQQHU��<RX�
might arrive with no plans and end up dancing to the 
'-��RU�UDFLQJ�DFURVV�WKH�ZDYHV�RQ�D�MHW�VNL��7KHUH·V�
always something new to discover — and every rea-
VRQ�WR�FRPH�EDFN�
7KDW·V�ZK\��DW�:(//��ZH�QHYHU� UHDOO\�VD\�JRRGE\H��
:H�VD\�VHH�\RX�VRRQ�³�DV�\RX�PD\�DOUHDG\�NQRZ��
or will soon discover. Because the sunshine on the 
loungers, the music carried on the breeze, and the 
flavours that linger in your memory are open invita-
WLRQV� WR�UHWXUQ��$QG� OHW·V�EH�KRQHVW�³�UHOLYLQJ�JUHDW�
moments is a pleasure worth planning for (again and 
again).
We must emphasise the convenience of being able 
WR�ERRN�\RXU� WDEOH�TXLFNO\�DQG�FRQYHQLHQWO\�YLD�RXU�
online platform. Simply select the number of people, 
the date and the desired time. With its elegant Ba-
linese-inspired décor, the seafront setting surroun-
ded by palm trees invites you to relax and celebrate. 
Whether for a relaxed lunch or a special dinner, we 
JXDUDQWHH�D�PHPRUDEOH�H[SHULHQFH��%RRN�QRZ�DQG�
discover the best of WELL - where flavour and ele-
gance meet.
7KLQNLQJ� DERXW� \RXU� QH[W� YLVLW"� +HUH·V� HYHU\WKLQJ�
\RX�QHHG�WR�NQRZ�WR�SODQ�WKH�SHUIHFW�GD\�

Beach Club
Second half of March, April & October: 9:00h – 
�����K��ZHHNHQGV�XQWLO������K�
May, June & September: 9:00h – 19:00h
July & August: 9:00h – 20:00h

Restaurant
Open every day from 11:30h until midnight — ideal 
for long lunches, dinners with friends, or that late-ni-
JKW�FUDYLQJ�WKDW�VQHDNV�XS�RQ�\RX�

Beach Services
Lounger & umbrella service: 9:30h – 19:30h
-HW�VNLV�������K�²������K�³�\RXU�QH[W�DGYHQWXUH� LV�
just a throttle away.

Bookings? Easy.
To secure your spot in this stunning setting, just 
ERRN�GLUHFWO\�WKURXJK�RXU�ZHEVLWH��VHQG�XV�DQ�HPDLO�
at reservas@wellvaledolobo.com or give us a call on 
+351 927 468 881.

$W�:(//��HYHU\�UHWXUQ�LV�D�IUHVK�EHJLQQLQJ��$QG�ZH·OO�
be here — by the sea, by the pool, with unforgettable 
IODYRXUV� DQG� WKH� NLQG� RI� HQHUJ\� \RX� RQO\� ILQG� LQ� D�
place where happiness is part of the daily rhythm.
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